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PALI TEXT SOCIETY.
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This Society has been started in order to render accessible
to students the rich stores of the earliest Buddhist literature
now lying unedited and practically unused in the various
MSS. scattered throughout the University and other Public
Libraries of Europe.

The historical importance of these Texts can scarcely be
exaggerated, cither in respect of their value for the history
of folk-lore, or of religion, or of language. It is already
certain that they were all put into their present form within
a very limited period, probably extending to less than a
century and a half (about ®.c. 400-250). For that period
they have preserved for us a record, quite uncontaminated
by filtration through any European mind, of the every-day
beliefs and customs of a people nearly related to ourselves,
just as they were passing through the first stages of civiliza-
tion. They are our best authorities for the early history of
that interesting system of religion so nearly allied to some
of the latest speculations among ourselves, and which has
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influenced so powerfully, and for so long a time, so great
a portion of the human race—the system of religion which
we now call Buddhism. The sacred books of the early
Buddhists have preserved to us the sole record of the only
religious movement in the world’s history which bears any
close resemblance to carly Christianity. In the history
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage
in language midway between the Vedic Sanskrit and the
carions modern forms of speech in India. In the history
of Indian literature there is nothing older than these works,
excepting only the Vedic writings; and all the later classical
Sanskrit literature has been profoundly influenced by the
intellectual struggle of which they afford the only direct
evidence. It is not, therefore, too much to say that the
publication of this unique literature will be no less important
for the study of history,—whether anthropological, philo-
logical, literary, or religious,—than the publication of the
Vedas has already been.

The Subseription to the Socicty is One Guinea a
year, or F'ive Guineas for six years, payable in advance.
Jach subscriber receives, post free, the publications of the
Society.

Tt is hoped that persons who are desirous to aid the publica-
tion of these important historical texts will give Donations
to be spread if necessary over a term of years,

*®® Subscriptions for 1883 ave now duey and it is carnestly requested
that subscribers will send in theiy payments without putting the Society
to the expense and trouble of personally asking for them. A1l who can
conventently do so should send the Five Guineas for six years, to
their own benefit and that of the Society also.



REPORT OF THE PALI TEXT SOCIETY

FOR 1882.

By T. W. Ruys Davips.

I BavE to congratulate the members of the Pali Text Society
on the fact of its having safely survived the anxious period
of birth, and of its having fairly entered upon what we
may all hope will be a career of such usefulness as will
fultil the promise with which it was started into life. Its
birth was announced in my Hibbert Lectures in the May
of 1881. At first—as was only indeced to be reasonably
expected—subscriptions came in but slowly, and some of
those friends who were its first supporters may have been
anxious at the long delay which has elapsed before they
have seen the first fruits of their subscriptions. I trust their
fears have now subsided : and I would take this opportunity
of pointing out how great is the debt which we owe to
these first adherents of a good cause that was then without
friends, and that but for their timely and generous aid might
have died still-born.  When we recollect that a generation
elapsed after the publication of Turnour’s Maha-vansa, and
again another generation after the publication of Fuusboll’s
Dhamma-pada, before any other Pali Text of importance
saw the light, we may well suppose that had it not been
for the manner in which our first subseribers led the forlorn
hope, another generation would have passed before the objects
of the Society would have been at all attained. As it is,
further effort was encouraged. 1t became certain towards
the close of 1881 that the Society would live. And the
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scholars who had so generously promised to work for us
gratuitously, if the necessary funds for printing could only
be assured, began their labours in the early part of this year.

Slowly but steadily other subscribers came forward. The
result of my personal application to the Orientalists and great
public libraries in Europe was in most cases satisfactory ;
and the especial thanks of the Society are due to Professor
Lanman for his successful efforts in America. In the
spring of 1882 there came the welcome intelligence that
more than seventy of the most important of the members of
the Buddhist Order in Ceylon had shown their appreciation
of the work, and their trust in its promoters, by subscribing
in advance to the cost of the printing. It is no slight thing
that an established clergy should have come forward so
readily to support the publication of the sacred books of
their religion in an alien alphabet and by scholars of an
alien faith. We need not perhaps be surprised that so
liberal minded a body as the Buddhist Bhikkhus should
have acted so; but this was due, no doubt, in great measure,
to the personal influence and high position of the Sinhalese
gentleman who has so kindly consented to be our agent in
Ceylon,—the Atapattu Mudaliyér of Galle.

This assistance come at a very opportune time. The want
of good manuscripts had already in several instances made
itself felt; and it was intended to apply, for the purpose of
supplying this want, the donations of some generous friends
who, not themselves acquainted with the Pali language, had
come forward to support a movement which bade fair to
throw so much light on the comparative history of ideas and
especially of religious belief. These donations having sup-
plied at home the deficiencies which would otherwise have
arisen in the charges for printing if we had not had recourse
to the subscriptions of the Bhikkhus in Ceylon, we have been
enabled to leave the whole of the latter amount in the island
itself, to be applied there exclusively to the purchase of
manuscripts.

The adhesion of so large a number of Buddhist Bhikkhus
to our enterprise has had also another result. We announced
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in our prospectus, which was circulated in Ceylon in the
Sinhalese language, that it was proposed to include in the
Society’s series those of the more important of the earlier
Jain and uncanonical Sanskrit Buddhist texts which might
be expected to throw light on the religious movement out of
which the Pili Pitakas also arose. Since nearly half of the
number of our subscribers are now Bhikkhus belonging to
the original Order of Buddhist recluses, it is only fair to
them that this intention should be so far modified that we
should devote our funds more immediately and continually to
the publication of those texts in which they are principally
interested—that is, of the ancient PAll literature preserved
in their own bright and beautiful island, by the zeal and
industry of the successive generations of scholars who have
kept the lamp of learning alight through its long and illus-
trious past. To this the other half of our subscribers in
Europe and America will no doubt readily agree. It was
to that end, indeed, that our Society was in the first place
devoted : our other aims were always intended to be only
subservient to that.

But the Buddhist Bhikkhus themselves are by no means
desirous that our efforts should be directed either entirely or
immediately to the publication of the Pali Pitakas alone. I
have received from four of their number, whose opinion,
especially on those points on which they agree, may fairly
be taken as representative of the general opinion of the
Sangha, the four letters (three in Sinhalese and one in
Pali) which are printed in full in the Appendix. They
are as Interesting as they are valuable, and I venture to
give a précis of their contents for those who do not under-
stand the languages in which the originals are composed.

Piyaratana Tissa Thera, himself a distinguished Buddhist
scholar, welcomes with enthusiasm the undertaking of the
Society, and expresses his personal thanks to the scholars
who have promised to work for it. After giving in Pali
verse the names of the Pitaka books, the writer refers to the
treatises by scholars of old time, such as Buddhaghosa’s ¢ Path
of Purity,” on the subjects treated of in the Pitakas, and
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to the anclent commentaries upon them, and he suggests
that these three classes of works should be kept carefully
separate.

He will see that this will be done. ISach work will be
published separately in parts by itself, which are intended to
be bound together in oue volume; and thus no volume will
contain works from any two of these different classes into
which the P’ali literature is naturally divided.

Sr1 Saddhénanda Thera, of Ratgama, who writes in Pali,
also mentions the Pitaka books, concluding, as usual, with
the Abhidhamma, and expresses the opinion that the contents
of these last can best be learnt by a study of the work called
Abhidhammattha-sangaha. e therefore suggests that this
book, with the two I'ikds upon if, and with two allied works,
named Sucittilankira and Abhidhammavatara, should be in-
cluded in the series of Pali texts to be published by the Socicty ;
and he offers, if they are wanting in Europe, to supply the
necessary MSS. He points out the desirability of printing the
other Pali works not included in the Pitakas, and strongly
insists on the importance of our obtaining good MSS. with
the help of learned Buddhist scholars in Burma, Siam, and
Ceylon.

Professor Childers left a part, about one-third, of an edition
of the Abhidhammattha-sangaha, the importance of which
was very early recognized by him, ready for the press. It
were much to be hoped that one or other of our contributors
should complete this for publication. There are suflicient
MSS. for this purpose in Furope: of the other works we
should be greatly indebted to our learned correspondent if
he would supply us with MSS.

Paiiananda Thera, of Gintota, after welcoming the So-
ciety, points out the advantage which it will be to those
readers of PAli who are not learned scholars to have correct
texts before them. He lays stress therefore on the import-
ance of our using good M3S,, stating incidentally that some Pali
texts lately printed in Lurope contain blunders (which is
very likely, though in the one example he actually gives he
seems to have chosen about the least likely instance). e
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then very properly desires that the Jain texts which we print
should be kept separate from the Buddhist ones.

Sri Sumana Tissa, of Minuwai-goda, sets out the historical
dependence of Burmese and Siamese MSS. on those of Ceylon,
and strongly insists on the general superiority of the latter.
And he suggests the advantage, in editing also, but especially
in translating Pali texts, of Iluropean scholars obtaining the
assistance of learned Buddhist Theras in Ceylon, of the prin-
cipal of whom he gives a very interesting list. Finally, in
touching and beautiful language (and he is evidently a master
of style in the graceful tongue in which he writes), he gives
expression to the earnest desire which he himself feels to aid
in every way possible to him, though he has now grown old
in years, the high and worthy task, so full of benefit to the
world, and so difficult to fulfil, which the scholars in Europe
belonging to our Society have ventured to undertuke.

We are much obliged to our friends, the native scholars,
for these proofs of their sympathy and interest, and can
assure them that their suggestions have been considered
with the respect which they deserve. Nothing would give
us greater pleasure and advantage than letters from the dis-
tinguished scholars, wmentioned by Sri Sumana Tissa, in
respect of Pali Texts printed in Kurope. We must only
ask that these letters should be in Pali and not in Sinhalese,
as only two or three of us have the advantage of under-
standing the latter of these two languages. They will
find that our scholars are very ready and willing to acknow-
ledge any errors that may have erept into our printed texts,
and to correct them in Lists of Corrigenda in the following
parts. The fact is we neither hope nor expect when texts
are first printed that they will be entirely without errors.
This was not the case when the Latin and Greek literature
was first printed, and will not be the case with our Pali
Texts. But our printed books, which will be all carefully
edited by good scholars, and with collation of a number of
native MSS,, will be more correct, even from the very first,
than any one MS. ever can be. They will also be much
more practical and handy for daily use and reference. Omne
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of the many advantages which we claim for our texts over
those in MS. is precisely the ease with which the few errors
they may contain can be pointed out and discussed by refer-
ence to chapter and verse. And when a correct reading has
been once established, and published in print, it can never
afterwards be lost or forgotten.

It is the same with our translations. There are, for
instance, several passages in the version of the Khandhakas,
published by Professor Oldenberg and myself in the Oxford
series of the “Sacred Books of the Isast,” in which we have
been in great doubt as to the rendering of certain technical
terms connected with the KatZina. So, also, in the translation
in my Buddhist Suttas of the passage in the Mahd-parinib-
bina Sutta II. 32, I have only been able to conjecture
as to the meaning of the phrase vegha-missakena. Through-
out all our translations such doubtful passages are usually
referred to in the mnotes; and suggestions or criticisms (in
Pali) from native scholars on these or other points in English
translations of Pali texts, will be gladly welcomed and fol-
lowed, and we trust that we shall be able to publish some
such letters in the next volume of this Journal.

We can also assure our friends in Ceylon that we recognize
as fully as they do the paramount importance of making use
of good MSS. We have enough such already available for
some of the publications of the next year; but for others,
and for the texts to be published in following years, we
must appeal for help from Burma, Siam, and Ceylon. We
want most especially MSS. (both texts and commentaries)
of :—

Udéna. Patisambhida.
Tti-vuttaka. Apadéna.
Viména-vatthu. Kathi-vatthu.
Peta-vatthu. Puggaula.
Niddesa. Visuddhi-magga.

The Society is willing either to receive MSS. of these books
on loan, or in place of subscriptions, or to give printed Dili
books of the same value for them, or to pay for them in
money. Scholars in the West are already working at the
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Iti-vuttaka, the Apadina, and the Visuddhi-magga. Good
MSS. of these books are therefore wanted at once, before there
can be time to have them copied. We would earnestly ask
that any Thera in Ceylon who possesses copies of them, and
who is desirous to help us in carrying out our difficult task,
will be so kind as to allow us the use of them on any one or
other of the terms just mentioned. All inquiries on the
matter, and MSS. intended for the Society, should be sent to
the Atapattu Mudalivir of Galle.

This matter of good MSS. is moreover of such importance
that T have deemed it advisable to add to the present issue of
our Journal such accounts of the MSS. at present existing in
most of the more important of our Europcan libraries, that
our friends in Ceylon will be able to see in what respect we
are already provided, and that our contributors in Kurope
may be able to ascertain whence MSS, of the books they are
working at can be procured. To these 1 add a list of the
MSS. in the two principal libraries in Ceylon, for purposes of
reference and comparison.

With regard to our future work, it should be mentioned
that we hope to publish about 25 sheets (that is, 400 pages)
regularly at about Christmas time each year until our im-
portant work is actually concluded. The Vinaya Pitaka
being already nearly completed by the industry of its learned
editor, Professor Oldenberg, the following table will show
how far that part of the Pali Pitakas which the Society
hopes to publish has been at present dealt with or under-

taken :—
PROBARBLE

NAME OF ROOK. NO. oI PAGES.1 EDITOR.
The Digha Nikdya . . . 500 . .. Mr. Rhys Davids.
The Majjhima . . . . . . 650 . .. Mr. Trenckner.
The Samyutta . . . . .. 500 ...
First Samyutta . . . . . . . AL Léon Feecr.
The Anguttara . . . . . 950 .. . Dr. Morris.

2600

———

! This includes the test only; uot the notes and extraets from the com-
mentaries.



8 PALI TEXT SOCTETY.

On this it should be noted that T have been so fully occupied
this year with the unexpectedly wide correspondence and
anxious thought which the starting of our Society has
brought upon me that it has not been possible for me to
make more than a very little progress with my projected
edition of the Digha. But about half of the work is in a
more or less forward state, and four of the largest Suttas
arc already nearly ready for the press, and Dr. Morris
has been kind enough to promise his assistance with respect
to one or two others which he has already copied for other
purposes.

Mr. Trenckner is hard at work at his edition of the
Majjhima, which he is printing without any assistance from
the Society’s funds. It will promote the good cause none
the less for being independent of our aid, and our readers
will all be glad to hear that the edition of so important a
work by so able a philologian is already in type to the extent
of between three and four hundred pages, and bids fair to
arrive at a safe and speedy conclusion.

Of the Anguttara, by Dr. Morris, we have the pleasure
already this ycar of presenting to the subscribers the first
instalment, containing the Eka Nipata and the Duka Nipita,
together about one-eighth of the whole work. The editor,
who, in spite of the claims of other fields in which he is
already so distinguished, has heartily devoted his wide know-
ledge and almost unrivalled power of rapid work to the cause
of our Socicty, has the next instalment well in hand, and, as
will be scen below, both gives and promises other very sub-
stantial aid to the common enterprise.

No one has as yet ventured to undertake the whole of the
one remaining of the four great collections of the Suttas, but
M. Léon Feer, having concluded the important works on
Tibetan Buddhism on which he has been cngaged, will
begin, and hopes to complete, his edition of the first part
of it this year; and may possibly be persuaded to continue it
alterwards.

With regard to the miscellancous canonical books, we
stund at present in the following position :(—
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PROBARLE

NAME OF BOOXK. NO. OF PAGES, FDITOR.
Khuddaka Patha . .. 10 . .. Dr. Morris.
Dhammapada . . . . . 40 . . . Prof. Fausboll.
Udina. ... ... .. oL,

Iti-vuttaka . . . . .. 50 ... Prof. Windisch.
Sutta Nipata . . .. . 60 . . . Prof Fausboll.
Vimina-vatthu . . .. 2350

Peta-vatthun . . . . . . 200 ...

Thera-githa. . . . . . 100 . . . Prof. Oldenberg.
Therl-gathd . . . .. . 30 ... Prof. Pischel.
Jataka. . .. .. ... 40 . . . Prof. Fausboll.
Niddesa . . ... ... 300 .

Patisambhidd . . . ., 350 ...

Apadéna . . ... .. 300 . .. Dr. Hultsch.

Buddhavansa )

Cariya-Pitaka | * * ° * 100 . . . Dr. Morris.

1905

—

And with regard to the Abhidhamma books :—

PRODARLE

NAME OF BOOX. NO. OF PAGES. EDITOR.
Dhamma-sangani . . . 100 ... Dr, Frankfurter,
Vibhanga .. ... .. 200 . .. Dr. Morris.
Katha-vatthu . .. .. 230 ...

Puggala ... .. ... 45 . .. Dr. Morris.
Dhita . ... .. ... 45
Yamaka . ... .. .. 430

Patthdna. . . .. ... 550

On this list also it should be observed that the Buddhavansa
and Cariya-Pitaka have already been finished by Dr. Morris,
as far as the text is concerned, and will be distributed this
year. Professor Oldenberg’s edition of the Thera-gathd is
almost ready for the press (a fow references only requiring
to be added), and will be sent to press carly next vear.
Professor Windisch and Professor Pischel are already at
work on the Iti-vuttaka and the Theri-ghthi.  DProfessor
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Fausboll hopes to have the Sutta Nipita and the new edition
of his Dhamma-pada ready during the course of 1883; and
the former of these two he will publish without requiring
any assistance from our funds. The Jitaka, as our readers
will already know, he is publishing in his magnificent edition
of the Jatak-attha-vannand; and it will therefore be un-
necessary to repeat it, without the commentary, in our series
of P’4li texts. Dr. Frankfurter has had his edition of the
Dhamma-sangani nearly ready for some time, but wishes to
perfect it before publication by further collation with the MSS.
at Paris. Dr. Morris has so far progressed with the Puggala
that he only requires a short interval to prepare it for the
press, and we hope to distribute this work next year.

Besides the above Pitaka books, and separately from them,
we propose to publish also a selection of later works throwing
light on the history of early Buddhism. Of these the follow-
ing may already be mentioned :—

PROBATBLE

NAME OF BOOX. NO. OF PAGES. EDITOR.
Visuddhi-magga . . ... 500 . . Prof. Lanman.
Netti-pakarana . . . . . . 180
Jataka-mala . . ... ... 200 . . Prof. Kern.
Lalita Vistara. . . .. .. 300
Madhyamaka Vritti. . . . 250 . . Mr. Bendall.
Mahévansa . . ... ... 200
Lalata-dbhatu-vansa . . . . 50 . . Dr, Morris.
Bodhi-vansa. . . ... .. 100
Ayaranga Sutta. . . . .. 120 . . Prof. Jacobl.
Bhagavati . . . ... ... 150 . . Dr. Leumann,

Abhidhammattha-sangaha 50
Mdla- and IXhudda-sikkha 50 . . Dr. Edward Miller.

2150

This list might be indefinitely extended ; it contains only
at present the engagements already made, and the names of
one or two other works which are particularly wanted. Two
of them are Jain books—that is, books written by the fol-
lowers of Nigantha Nathaputta; and three are Sanskrit
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Buddhist works from Nepal—that is, books written by the
followers of those Bhikkhus who, after the close of the
Council at Vesali, held the Maha Sangiti, Of these, one of
the Jain works is completed, as far as the text is concerned,
this year. It is scarcely necessary to point out to our sub-
scribers in Ceylon that we do not propose to print these
works because we believe them to belong to the Pali Pitakas,
but because of their historical interest and especially because
of the light they may reasonably be expected to throw upon
the growth of Buddhism. We learn enough in the Pili
Pitakas and in later Pali records about Nathaputta, and
about the holders of the Mah4 Sangiti, to make us wish
to know more. The works of their followers are the most
likely source from which such further knowledge can be
obtained, and we are particularly fortunate to have had
the advantage of Professor Jacobi’s help in this matter;
whose work, now published, the edition of the Avaranga
Sutta, will be the more useful, as a translation of it by him-
self will also appear this year at Oxford.

Of the other works in this list, the Abhidhammattha-
sangaha has already been referred to above (p. 4). The
very valuable and important portion of the Mahavansa that
was published by Mr. Turnour is not only out of print, and
difficult to obtain, but is not up to the level of present
knowledge, and is often indeed incorrect. One may be
allowed to say this without detracting at all from the high
estimation in which his weighty services to historical inquiry
ought always to be held. Few and far between among the
hard-worked civil servants in India and Ceylon are the men
who are willing to give up the precious hours of their
scanty leisure time to original work, either of an historical
or of a scientific kind; and we, of this Society, are the last
who are likely to forget the debt of gratitude we owe to
Mr. Turnour for the interest which he took himself, and was
able to arouse in others, in the native literature and religion
of the people among whom his official duties lay. Nearly
fifty years have elapsed since he wrote; and only one work-
man has descended with practical pick and shovel into the
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mine which he opened for us. A careful edition of all that
can probably be rescued of the text of the older, and almost
superseded, Dipavansa is the result of the new effort. But
we ought to have the whole of the Ceylon Wunsa poth, the
ancient civil and religious chronicles of the ixland, made
accessible to the world in printed texts. In the first place,
of course, we want the Pali Pitakas; but this ought we to
do, and not to leave the other undone—at least, it our funds
hold out. And that brings me to the final point, last but by
no means least, of this report, the question of the present state
and future prospeets of our finances.

Perhaps I ought, however, to add a word or two here
about our Jowrnal. It will appear every year, and contain a
Leport of work done, and work about to be done. But it will
also be open for the insertion of letters, notes, and even short
papers, rclating either to the texts themselves or to emly
Buddhist history, from the pens of nutive or of Iuropean
scholars, and either in the English or in the Pili language.
We hope also to include in it Analyses or Translations
in English of Pali texts, explanations of difficult or mis-
understood terms, Catalogues of DMSS., Indices, Glossaries,
and other aids of a similar kind to the use of the works
published by the Society. We hope to receive a number of
such communications, and shall be prepared, if necessary,
to publish an intermediate number of the Journal during
the course of the year.

The annexed lists will show the names and addresses of
those who have come forward to assist the voung Society.
With one or two exceptions, they have all paid up; and we
have rececived in Lngland from—

£ s d
Donors . . . . . . . . . . . 44 8 0
Subseribers of Five Guineas . . . . 73 10 0
Subseribers of One Guinea . . . . 66 3 0
Sale of MSS. . o . . . . . . . 1714 0
Interest from the Bank. . . . . . 219 6

£204 14 6
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It is not possible to state at present what our expenditure
here for this year will be, as our printers’ bills have not yet
all come in, nor have the accounts from Ceylon been yct
made up for the year. A complete Balance Sheet mnst
therefore be held over till the next issue of our Journal.
But it is possible to estimate the total cost of printing,
bindinge,

issue this vear at something under £135. In other words,

and despatching to subseribers the four parts we

the cighty odd subscribers in Europe and America will
receive, thanks to the donors and the help we have had
from Ceylon, about fifty per cent. more in printed matter
than the value of their subscriptions, even reckoning the
value of our issues at only the cost price. It will be noticed,
also, that we have not cneroached, for this year’s expenses,
on the subscriptions paid in advance for five years. That
amount remains in hand for use, in due proportions, during
each successive year.

As to the future generally I am afraid to prophesy, lest
I should appear too sanguine. Dut thus much is at least
certain, that even if the number of subscribers remains the
same as at present, we shall be able to continue our work
in regular course. I have already put communications in
train with Burma, Siam, and Japan. It is scarcely likely
that in all these three Buddhist countries there should be no
result at all. Kven in Kurope and America we may fairly
hope for a few more subseribers.  Our next year’s issue will
be somewhat larger than that for the present year; and we
may reasonably look forward to carrying to a successful
conclusion, and that within a limited number of years, the
difficult and important enterprise which, in spite of gloomy
prophecies and of much discouragement, we have thus
ventured to set on foot.

When that is done Buddhists throughout the world will
have before them complete copics of their sacred books in
the original language; and in a form at once more accurate,
very much cheaper, and more handy for use, than the bulky
MSS. in which alone they are at present accessible. European
scholars will have before them a valuable series of original
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documents on one of the most important and interesting
chapters in human history. Part of the result will be, on
the one hand among the Buddhists themselves, to encourage
throughout the East the study of their ancient literature,
and thus to insure and to popularize an accurate acquaint-
ance with the primitive forms of their venerable faith~—and
ou the other hand here in the West, to provide the bricks
out of which historical works can be built up to enlighten
us on the deeper feelings of that larger half of the world of
which we know so much too little. And is it too much to
hope that a widespread acquaintance, among our educated
classes, with the history of a religion so remarkably similar
In some points of its origin and in the whole course of its
development to our own, will do much to enlarge their
sympathies, and to aid them in forming a correct estimate
of the real meaning and valuc of not a few details in their
own inherited beliefs ?

T. W. RHYS DAVIDS,

CHAIRMAN.
TEMPLE,
20¢% Dee. 1882,

P.S.—There has been an unexpected delay at the last
moment in the issue of our first year’s publications. But
our subscribers will recollect that our editors had less than
a year to work in, and that there are always unusual diffi-
culties at the commencement of such work as they have
undertaken. Next year we hope to be fully up to time.

P.S. No. 2.—Just as this report is being struck off, I have
received the welcome intelligence from Siam of the substantial
donations mentioned in the following list.
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APPENDIX.

LETTERS TROM THERAS IN CEYLON!

I.—From Piya-ratana Tissa Thera, of Doduidiice, wearr Gulle?

London nuwara Pali pot sampidaka sabhdwe pradhinatwa-

vata patwlt T. W. Rhys Davids muhatmayd pradhina ema
A ALY A . . PA 1
sabhiwata asirwica stuti mulwa liyd matak-kara ewa nam.

Mahat waruni,

Sistrayen diyunuwi gaurawanwita nam lat Yirepoya &di
noyck rata wesi ugat mahatun-wisin suddhaw( #xamak
soyana mé kilaya tula Buddha-desaniwa Ingvisi, akuren
accugaswh lowa patala kirima podu samfihayige diyunuwa
sandahd itA utum woeedak wa hengenawiiya.  Eseheyin me
patan-gat mi-hengi vahapat kriyawa at no heera awasanaya
dakwa utsaha daranawf cetoeyi api du bald porottu wemu,

Sikya-munindrayan -wahansé - wisin  desand-karaya-lada
suddhaw{i dharmaya Winaya-pitakaya Sfitra-pitakaya Abhi-
dharma-pitakaya y1 Pitaka-wasuyen tunaka. Ehi Winaya-
pitaka nam Pardjiki, Pacitti, Mahiwagga, Cllawagga, Pari-

t ] N E
wéra yana me pot pahayl. 1i bawa mesé kiyana ladi.

Tesu Pardjiki-kandam Pacittivam athaparam
Bhikkhuninam Vibhango ca Mahdvaggo athiaparo
Cliluvaggo ca Parivaro Vinaya-pitakam matam.

Sttra-pitakaya nam [Here follow the names of the four

.
Nikéyas and of all the separate books in the firth]. 1 bawa
A b A )
mesé Kivana ladi.

! These letters are printed exactly as written.  Though tempted to do <o in
some places I have not ventured to alter them, and the anthors have had ue
opportunity of revision,

2 He is mentioned in the list of scholars given in Letter 1L
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Catuttins’ eva suttanta ti-vaggo vassa sangaho

Esa Digha-nikiyo ti pathamo anulomiko
Diyaddhasata-suttantd dve ca suttini yattha so
Niké&yo Majjhimo paificadasa-vagga-pariggaho
Satta-sutta-sahassini satta-sutta-satini ca

Dvasatthi ¢’ eva suttini eso Samyutta-samgaho
Nava-sutta-sahassini pafica-sutta-satdni ca

Satta paiifiisa-sutténi sankhd Anguttare ayam
Khuddaka-patho Dhammapadam Udénam Itivuttakam
Suttanipito Vimanam Petavatthum athaparam
Thera-theri ca Jatukam niddeso Patisambhidd
Apadinam Buddhavanso Cariyapitakam eva ca
Pannarasa-pabhedo “yam nikéyo Khuddako mato. R

Abhidhamma-pitakaya nam [Here follow the names]. I
bawa mesé kiyana ladi.

Dhamma-sangani Vibhangail ca Kathwatthuil ca Puggalam
Dhéatu-Yamaka-Patthdnam Abhidammo ti vuceati.

Mechi sandahan karana lada Pardjika pota adi kota ceti pot
tis eka pamanak Budun wadila tun Pitakayata cctulat wé.
Meyin pitatwil Wisuddhi-mérgaya 4di anikudu pot siyallama
purdtana acarya-warayan wisin tun Pitakayata etulat & &
karunu prakasa kirima wasayen karana lada pot ya. Eyinut
tun DPitakayata karana lada atuwa-katha Buddha matayata
awiruddha paridden ma ita anuwa karana lada bew atuwa-
katha dcdrihu dakwd tibé, Eheyln mehi mila sandahan
karana lada Winaya-pitakayata ayiti pot paha wena-wenamat,
eséma Sutra-pitukayata ayiti pot duhanamaya da, Abhidharma-
pitakayata ayiti pot hata da wenwa tibenta accugesima hond-
awd misu, Kudusika Mulusika 4di prakarana pot ita ekaiu
kirima yutu neeta.

Siyam Buruma Lankd yana rata tunehi suddhawa niwara-
diwa tibena pela potwalin yam rataka potwalin accugeesima
karanawd nam itiri rata dekd potwala ita wenaswa tibena
teen adho lipt wasayen yedima da, atuwd pot accugwswima
karana witaka da & & pelata karana ladu atuwd wen wen
wasayen ma yedima hondawa pénawaya.

Me pot accugasima gena ape adahasa Sabhiwata danwi
yawana lesa E. R. Gunaratna Gallé Atapattuwé Mudiyanse
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Ralahdminninse wisin kiyana ladin me bawa Sabhiwata mesé
liy4 oppu karante yedune Lankawé G4118 Wellabada pattuwé
Dodanduwa Sailabimbardméadhipati Piyaratana Tissa Stha-
wira wana mama.

Warsha, 1882, Martu masa

PP

I11.—From Saddhénanda Thera, of Ratgama, near Galle.

Namo maha-kirunikassa Satthuno

Namo sudhammassa ti-loka-ketuno
Namo maha-sangha-ganassa tddino
Namo karitvina sivam bhajimano.

Amhakam kira bhagavatd jAnatd passatd arahatd samma-
sambuddhena sata-sahassidhike catu asankheyye kappe da-
nadayo dasa-pArdmiyo puretvd sadevakassa lokassa sagga-
mokkha-sukhatiya desitesu tisu pitakesu Vinaya-pitako
Buddha-sivakinam bhikkhinam sikkhipada-paiiiatti-vasena
loka-vajja-sasana-vajjam pakésetvd ndnd-naydya nitiya desito.
Tam Mahé-kassapa-thera-pamukhehi paiica-satehi arahantehi
sammé-sambuddhassa santike sutvd dharita-nayena samgi-
yitvd idam PAarjika-pitho Pacitti Cllavaggo Mahédvaggo
Parivira-pitho ti paiica potthaka thapitd. Suttanta-pitako
gahattha-pabbajita-deva-brahmédinam siddhérana-nanovidehi
¢’ eva nini-nayehi ca patimanditd sitthi savyanjanid gam-
bhira-desand. Tam pi yatha-vutte samgiyana-samaye idam
Digha-nikdyam Majjhima-nikdyam Anguttara-nikdyam Sam-
yutta-nikdyam Khuddaka-nikdyan ti pafica nikdya samgaya-
narilhd. Abhidhamma-pitako deva-brahma-pamukhénam
sabbesam gahattha-pabbajitinam sidhérana-visittha-desana.
Tasmim citta-gati-lakkhana pakésitd. Tam pi yatha-vuttehi
Buddhassa sammukha sutehi arahantehi samgiyitva idam
Dhammasamgani-pakaranam Vibhangam Kathavatthum Pug-
galam Dhatu Yamaka-pakaranan ti satta-pakarana-vasena
thapité.

Imesu sattasu pakaranesu sabbe abhidhammatthe pindetva
pordnakena Anuruddha-mahé-therena ati-khuddako Abhi-
dhammattha-samgaho kato. Tam Abhidhammattha-samga-
ham yo koci acériya-mukhena ugganheyya sattasu pakara-
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nesu nirussihena nissansayena cheko bhavati yeva. Imassa
mahaggha-bhdvam yadi vannayissam dasa-dvadasa-panna-
mattena likhitabbani honti, Tasma ettakena mahaggha-
bhavam vijanitvi tikd-dvayena saddhim Abhidhammattha-
samgahafi ca tad-antogadham Sucittalankarai ca Abhidham-
mivatdrail ca pariyesitvd abhidhamma-nayam pathamataram
ugganhitufi ca satta-pakaranam anantaram katva laijipitui
ca yuttataran ti maiiidmi.

Yadi Abhidhammattha-samgahadi-khuddaka-paiica-pottha-
kini samipe na santi tini mamam lekhanena jinipeyya
Lankidipikam marisinam simAjikam Géalu-nagare mahé-
maccam sahdyam katvd lekhipetvd pahinitum sakkhissimi.
Tada paribhayam pi yojetabbam bhavissati.

Imani yattha-vuttini sabbani pi potthakini amhikam Bha-
gavaty yeva desitdni. Imesam desani-potthakinam ajjhésa-
yattha-vijinanatthaya atthakathi-tika-linattha-pakaranéni ¢’
eva MAgadhika-veyyékarana-potthakdni ca bahavo santi.
TAni sabbini icchitabbin’ eva. Sabba-potthakesu nima-le-
khanam amaccinam? santike santi ti maifdmi.

Amaccehi mudripana-potthakini yathi-sattiyd anavajja-
potthakan’ eva pariyesitva mudripetabbéni. Tam tathd
sampidetum yuttatara-npayam vakkhidmi. Maramma-rattha-
vasino ¢’ eva Syima-desa-vasino ca dve tayo pandite bhi-
kkhavo Lankédipikesu Syima-nikiya-Maramma-nikiyesu
pandite dve bhikkhavo sahdye katva yathi-sattiyd sodhitani
potthakéni gihdpetvd potthake mudripeyyum sundarataram
no ce mudrépeyyum na sddhu bhavissanti ti mafifidmi. Mam’
etam viifdpanam apatikkhipitvd dbhogam katva yuttataram
sallekkhentu panditd ti.

Tumhehi mérisehi Lankadipa-ppahite sisana-panne Si-
ranga-suttan ti [the Ayéranga Sutta] ekam potthakam mu-
dripitum yojitan ti saiifiitam. Tam Lankédipa-Syéma-Ma-
ramma-ratthesu apikatam. Tasmé tam kena desitam kidisan
ti vifindtum na sakkomi.

Sasanika-pandite yeva sahdye katvi anavajja-potthake la-
bhitvd mudrdpitum dutiya-tatiyam pi jindpemi.

Tumhehi Yuropa-desikehi panditdmaccehi Magadhikani

1 Scilicet ¢ the officers of the Pali Text Society.’



LETTERS FROM CEYLON. 25

Samméi-sambuddha-desitini saddhamma-potthakdni Yuropa-
akkharehi mudripetum hitassa abhogassa pasansandya loke
arahanti yeva pahonakd honti. Imina lokatthasiddhim sab-
baso samijjhati ti maiifidmi.
Vividha-jana-pasattho dirakitti viyatto
Vidita-ariya-sattho pinadeho sumitto
Jayatu jayatu . . . . . . nima mantisu manti
Nikhila-budha-ganehi rakkito dighakalam
Buddhassa bhagavato parinibbinato catusatddhikdnam dvi-
nnam vassa-sahassinam upari paiica-visatime samvacchare
Citta-mésassa sukka-pakkhe pannarasiyam kujavire Lanka-
dipe Géall-purassa uttara-disdbhige Rajjamagane siri-Gha-
nananda-viharadhivasind siri-Saddbénanda-therena pesitam
idan ti datthabbam.

III.—From Puaitnananda Unndnsé of Gintota, near Galle.

Gaurawaniya T. W. Rhys Davids mahatd pradhdnawa PAali
pot mudrénkanaya karawana samigame siyalu mahatunta no
pamana Asirwdda pewetwimen danwana waga nam.

Dayiwantawu mahatuni,

Tamunninséld wisin patan gena tibena Pali pot mudrinka-
naya karawimé ma-heengiw(i mé weedé gana muln hrdayen
ma tamunninsélita bohdsé ma stuti karanawat cera podu
janayéta prayojana wana pinisa ema pot niwaradiwa suddhawa
Sutta-Vaggadi wasayen sudusu paridden galapd mudranka-
naya karawd kal no yawd lebenayd da ctoeyl prarthand
karami.

Garu kata yutu 4gama dharmayak pilibandawa pawatndwil
siyalu denidge ma prayojanaya pinisa karanta patan gena
tibena mé wishlawll wedaya itd scelakillen saha mahat pra-
wésamen da kala yutu ekak ma bawa scema andamin ma no
kiy beeriya. At lipiyen liyana lada bohdé Pali pot deenata
waradin gahanawa tibenat Pali bhashiwa saha Buddha dhar-
mayé tatwayat hondékéira denagat Buddha bhaktika pandita-
warun wisin niwaradi lesa ehi prayojana labanawi maya.
Ema pot mudrénkanaya karawima esé nowa suddhawa niwu-
radi lesa ma karanta 6neya. Niwaradawi suddha pot podu
janayéta bedd dimen hondékéra Pali bhashdwa igana geenima
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saha suddhu Buddha dharmayé tatwaya dena geenmat sidu
wenawl pamanak da nowa tamunnansélagé wisalawil kirtiyat
no ncesi bohé dirgha kalayat lokayehi peetira pawatinawéta
kisi ma seekayak nota. Es8 kerimen Buruma Siyam Lanka
yana tun raté ma Buddha dharmaya dat siyalu papditayo ma
satutu karanta puluwan wennd wigé ma mita diyakawa pot
labd geenimata balé porottu wenndw( Buddha bhaktikayangé
da sit no hakuluwd pubudu karawanta tamunnéinsélata heeki
menawita mata sattakaya. Mé bandu mahat wedak niwa-
radiwa suddhawa eka warata ma kirimé tibena améru kam
no deena mama kiyanawd nowéya.

Dceenata mudrdnkanaya karawana laduwa apa ratatat lebi
tibena Mahavagga Pali nam ceti Winaya pota waradin gaha-
nawa tibena nisd me rata kisima pandita kenek ita ruei no
weti. Tamunninséligé mansiyatat esé uni nam eka mahat
kanagétuwak saha alibhayak da weyi.

Buruma Siyam Lanka yana tun raté it4 weedagat mahatun
tun denek da me utum weedagat wedéta bendl sitina nisat
dhanawantaw{i fidnawantaw(l tamunndnséld no pasu basni
Jlada dhairya sit cetto nisat niwaradiwa suddhawa ma mé
weedé itd hondin ma karawanta tamunnansélata puluwun ma
wéyayl mama wiswésa karami.

Buruma raja tumek wisin P4li bhishdwehi daksha Buddha
dharmayehi tatwaya mand lesa dat prasiddha pandita maha
sthawirayan wahanséld lawd suddha karawé kiri-garuddha
gal leeliwala Buruma akuruwalin kotawana laduwa Mandale
nuwara Maha-dharma-cetiya nam w{i pot gulehi deenata pi-
hitawl tibena ti pitaka desand Paliyen pitapat genwégana
Siyam Lankd yana de ratehi potwalatat samakara bald
Winaya pitakayata ayiti [Here follow the names of all the
Pgli Pitaka books]. Mesé nam dakwana lada mé siyalu pot
saha mesé ma suddha karana laduwa ma Atthakatha-Tikadi
pot da mudrinkanaya karawanamen illanawat cera pathama
mah4 dhamma sangiyana ddiyen 4raksha leebi amisrawa ada
dakwd ma Siyam Buruma Lank4 yana ratawala pawatwagana
ena mé potwalata Jain yana purdna bhaktikayangé pot misra
no kota nohot y&4 no kara wen wasayen ma mudrinkanaya
karawanamen da udak ma illami. Magé me kalpaniwata
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Siyam Burma Lank4 yana tun rate Buddha bhaktika siyalu
panditayo ma ekanga wetwayi nisekawa mama wiswésa
karami,

Tawada Ingrisi akuruwalin Pali bhéshdwé sabda hari
fkéra upadawanta nu puluwan nisd da nigara akuru danni
aya koyi ratawalat deenata bohdsé ma sitina nisi da hari
ikAra sabda upadawanta puluwanwl nigara akuruwalin
Pali pot mudrinkanaya karawanawé nam Wadahonda bawat
woedi wasayen Eropakara janayan sandahd ma karana waedak
bewin Ingrisi akuruwalin mudrinkanaya karawanawata
mage wiruddha kamak nceti bawat matak karami.

Me wagata me weedagat utum wedéta ddyaka wimen
saha wenat diyakawaru mcedahat kara demin pritiyen bala
porottu wennawu Lanka dwipayehi Gallé Gintota Tibhummi-
kérimadhiwést Pafiidnanda terunnénseya.

S. PANNANANDA.
‘Warsha 1882 kwii Martu masa
27weni dina Tibhummik4rdmeédiya.

IV.—From Sri Sumana Tissa, of Minuwangoda, near Galle.

Anant’ asirwada stuti peratuwd warada heera liyd métak
kara ewana waga heetl nam.

T. W. Rhys Davids nam ceti pinwat mahatamayénani,

Tamunndnsé cetuluwl basndhira disd wasiwli Yurdpi
sistrawanta mahattun sabhdwuk wisin apa suddhu Buddha-
gamé Buddha desita sutribhidhammawinaya sankhyita tri
pitdka Pali pot Ingrisi aksharawalin acugaswanta den
patan gena tibenawdyayi yana waga Gallé E. R. Gunaratna
atapattu mudiyansé ralahfmingen dwmna kiyd gat Lanki
wasi gihi peewidi api bohé samlhayak ema tamunnanséligé
mé-hengi utum wedé gena itd pritiyata peminiyd pamanak
nowa & geena tamunnansélita mulu hrdayen apraména stuti
da karanawaya.

Esé mahat santésawll deena ugat Lanki wasi panditawa-
rungé oya geena ceti kalpand deena gat mama wisin weedi
wasayen karund sitin danwd sitinta namplrwa diga upan
Tathigata apa samyak sambuddhayan wahanségé tri pitaka
dharmayé pot Siyam Buruma Rimanya ratawala pawatinné
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wi namut é tri pitaka desand pot ita Buddhasokéadi atuwéca-
rithu da Sériputrddi tikdcérihu da ganthi pada wiwaranidi
prakaranadeyi yana DBuddhigamé siyalu ma pot kalen
liwuwen mé apa Lankd dwipéya. Esé liwu siyalu ma pot
dewanu Siyam Buruma Rémanya ratawalata gena gos liya
genimen deen dakwit pawatinné ema pot maya. I cra
plirwa disdwé pawatni siyalu bhishd aturen Prikrta Sanskrta
Sinhala bhashd tuna ma tatsama bhéshiya hewat bohéseyin
samawa pawatina béshdyayi. Yam Buruma Rémanyidi
anikudu bhéasha Pali bhashiwata samahara suwalapa wacana
sama namut bohdseyin wisadrisayi hewat sama noweyi. I
bewin Siyam Burumidi ratawala Pali nigat lipi karuwo
liyana potwala tamatamangé bhasha riti puruduwé setiyata
akuru saha wacanat liyawimen warada ceti bawa api deena
gena tibennéya. In nisd tamunnansétd bohé lokayata mahat
upakira sandabid bohé wehesa méansi daramin da wiyadamin
da Ingrisi aksharawalin accugaswana tri pitake potwalata
gannd guru pot Siyam Buruma ratawalin yannd potwalata
wedi wusayen Lankdwé Binhala. akuru potwalin éka éka
wargé pot kipayak beegin sapayi gena ékata samawana pot
balé ema Lankawé pot guru potwalata gena eyata sama no
wana Siyam Buruma potwala tibena yam yam akshara waca-
nawala wenas tibunot & mewéya kiyd satahan kirimen pot
accuyaswanta itd yutuyayi sitami.

Mé cera tri pitakayata ayiti Pali pot kipayak Yurdpiya
pandita mahattun gananak wisin Ingrisi bhishdwata perald
hewat bhishi karald accugaswantat sudédnanya kiyat doena
ganta leebi tibeyi. 1 gena da api apramana pritiya pemini-
yemu. Kumak hevin dayat ? Buddha dharmayehi tibennéwi
yahapat dharma tatwayddiya Ingrisi bhashdwé siyalu ma
desa wisinta nirydsayen doena ganta leebena nisiya. Eheyin
mula ki prakdrayata ma Lankidwé pot ma wedi wasayen
gurukamata gena bhishd karanta yutuw(i pamanakut nowa
¢ potwala &waw{l tatwértha saha Buddha dharma ritiya da
ehi niyama adahas da Buddhigamé sistrawanta dharma
winaya deena ugat bhiwitd ceti panditayangé matawalata da
térimwalata da awiruddhawa bhéshd karanta watimaya. Esé
bhashd karanta no yeduné nam bhashé kota nimawlwéyen
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pasu pot accugasd rate patala unima noyek doshéropana
kathéd ipadimen potwalin pot bhasha kald pandita mahattunta
da loka wasi bohd janayita da loebiya yutu phala nisphala
wentat samahara wita weyayi sitami.

Eséheyin Ingrisiyata bhashd karanako pi accugahanta éko
pl ho esé nowa ewiya yam yam #rthawala ho adahaswala ho
sceka ceti pamanak mewayayi kiyd Lankdwé denata innd gihi
pewadi ugat samérthayanta e nam Sipkaduwe Sumangala
niyaka sthawira, Batuwantudawé panditamayd, Luis Wija-
yasinha mudiyansé rilahdmi, Géllé Pafifidsekhara sthawira,
Welitara Wimalasara sthawira, Weligama Siri Sumangala
sthawira, Waskaduwé Subhiiti sthawira, Ambagahawatte In-
dasabhawara Nanasami sthawira, Heyiyantuduwé Dewamitta
sthawira, Dodanduwé Piyaratana sthawira, Dhammélankara
sthawira, Koggala Samghatissa sthawirddingen manipa pama-
na-kata ewé cettangé térum adahas deena kiydgana pot trans-
l1at kara accugaswanawd nam itd yahapatyayi magé kalpa-
ndwé setiyata matak karami.

Tawada nama deccnata it wayo wrddhakamin inne wi
namut me bandu 10képakari yahapat utum sddhirana weeda
geena nohot tamunninsé pradbina prasiddha Yuropiya
pandita mahattun samfthayak wisin gannd lada utsiha-
wanta weedé gena mage attik utsiha wiryayata weedi tara-
min wehesa ménsi gena &dhéra upakira karanta karawanta
nitara ma mahat 4dara karundwen bald porottuwa innd bawat
awanka bhiwayen danwé sitinnemi.

Mesé mé waga awankadara sitin liyd matak kara ewuwé
tamunninségé ekinta hita mitrawu Gallé Minuwangoda Pa-
raminanda wiharAdhipatiwu Bulangama Dharmélankéira Sri
Sumana Tissibhidhdna maha terun wahansé wisina.

D. S. Sumaxa Tissa.
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List of Pali MSS. in the Bodleian Library, Oxford.

By Dr. FRANKFURTER.

Kammavica.

Pali1l 7 chapters.
2 7 chapters.
3-6 1 and 4 chapters.
Ouseley 632, 717, and PAli 7, 8, 9, fragments of Kama-
vica MSS.

Surta PrTARA.

Majjhima Nikadya Or. 742 Assaldyana Sutta and com-
mentary.
Khuddaka Nikdya Pali 13 Dhammapada.

JATAKA.
Wilson 25¢ Vessantarajataka with a Burmese transl.
Pali 15 Nemi Jataka ditto.

Pili 16 Mahosadhajataka vatthu ditto.
Wilson 556 Buddhavamsa. Old Burmese writing.

ABHIDHAMMAPITAKA.

Wilson 564 Dhammasanganippakarana. Burmese.
(566 A Burmese Nissaya to do.  Ditto.)
Pali 18 Dhétukathd and Yamaka (the first chapter of the
Yamaka is wanting).

Non-CaxonicaL WRITINGS.

Pali 10 Samanta Pasidik4 of Buddhaghosa.

Qus. 415 Ditto, interlined with a Burmese translation.
Of 412 leaves numbered ka—gyl, only 240 are extant.

Pili 11 Samanta Pisidikid. The Pali text of the Maha-
vagga interlined with a Burmese translation.

Pili 12 Vimati Vinodani. Fragment. Siamese characters.
24 leaves.



Pali 14
Pali 17
Pali 19
Pili 20

Sinhalese.

Piali 21
Pali 22
Pali 23
Pali 24
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Saddhammaratanivali by Dhammasenayatissara.
Atthasélini by Buddhaghosa.

Mahévamsa. Turnour’s copy. Sinhalese.

List of about 200 towns and temples in Ceylon.

Janananda with a Sinhalese transl. Sinhalese.
Vattamala Sandeha Sataka with a Sinh. transl.
Kacciyana’s Sandhikappa.

Saddasirattha Jalini.

Wilson 51 A Pali Dictionary with Burmese translation
(Aufrecht 363).

Wilson 54 A Péli Dictionary with a Hind{istdni transl.
(Aufrecht 364).
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List of Pali MS8S. in the Bibliothéque Nationale, Paris.
By M. Lfon FeEr.

I. PITAKA BOOKS (Texts and Commentaries).

1. Vinava.
Patimokkha, 4 copies (2 Sinh. 1 Burm. 1 Kamb.).

———, several fragments (KAmb.).

Patimokkha atthakathd || Kankhévitarani (Burm.).
Paréjika, 4 copies (1 Sinh. 3 Burm. one very complete).
Pacitti, 3 copies (1 Sinh. 1 Burm. 1 K&mb. (incomplete).
(Bhikkhuni) (Sinh.).

Mahi-vagga, 2 copies (Sinh. Burm.).

Clla-vagga, 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.).

Pariviro (Burm.).

Kammavacd (Sinh.).

several copies and several fragments (Burm.).
Samanta-pasidika, 2 complete copies (Sinh. Burm.).
Parts 1. I1,, 38 copies (Burm.).

Parts III. et V., 2 copies (Sinh. Kémb.).
Vajira Buddha Tik4 (Sinh.).

Sarattha-dipani (Sinh.).

2. Surra.

Digha-nikaya, 4 copies (3 Sinh. 1 Burm.).
Pitika, Part I1., 2 fragments (Pali and Burm. version).
Pitika-vaggo, incomplete (Kamb.).
Samanifia-phala-suttam, fragment (Kamb.).
Singila-suttam, fragment (Kamb.).
Sumangala-vildsini (Sinh.).
Parts I.-III1. (Burm.).
Majjhima-nikdya, 8 copies (2 Sinh. one of which has a
great part wanting; 1 Burm.).
Angulimala-suttam (Sinh.).
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Papanca-stidani (Sinh.).
Sanyutta-nikaya (Burm.).
Sarattha-pakasini (Part I.) (Kamb.).
(Part I1.) (Sinh.).
Bojjhanga-pitha-bhavani (Kamb.).
Anguttara-nikfya, 2 copies (Sinh. Burm.).
2 fragments (K&mb.).
Dasanipéta (Pali and Burm. trans.).
Giriménanda-suttam, several copies (Kamb.).
Manorathapiirani (Sinh.).
Khuddaka-patha, 2 copies (Sinh. Burm.).
Paramattha-jotikd (Sinh.).
Dhammapadam (text) (Burm.).
(comment), a large number of fragments
making almost a complete copy (Kamb.).

Dhammapada (K&mb.).

Udana (Burm.).

Thera-theri-githd (Burm.).

Iti-vuttaka (text), 2 copies (Burm.).
(comment) (Burm.).
Sutta-nipita, 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.),
Paramattha-jotiké, 2 copies (Sinh.).
Viménavatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
(comment), fragments (Kamb.).
Peta-vatthu (text), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
(comment) (Burm.).
Buddhavamso (text), 3 copies (1 Sinh. 2 Burm.).
—-———— 1 incomplete, (Kawb.).
(comment), 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
Jataka (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
(comment) (Pali Burm. with trans.).
Ekanipata (Kamb.).
Mahévaggo, several copies (Kamb.).
Mahévessantara (Atthakathé-) (Kamb.).
Jataka-nidéna (Kamb.).
Mahé-Niddeso (Burm.).
Patisambhidd (Burm.).
Thera-theri-apadana (Burm.).
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Cariya-pitaka, 2 copies (Sinh. Burm.).
Paritta (text), (Sinh.).

several fragments (K&mb.).
(comment) (Sinh.).

3. ABHIDHAMMA.

Dhammasangani, 2 copies (Sinh. Burm.).
Atthasilini (Burm.).
(Pali with incomplete Burm. trans.).
Vibhanga, 2 copies (Sinh, Burm.).
Sammoha-vinodani (Burm.).
Dhétu-kathd, 2 copies (Sinh. Burm.).
Puggala-paiiiiatti, 2 copies (Sinh. Burm.).
Kathavatthu (text), 2 copies (Sinh. Burm.).
(comment) (Sinh.).
Yamaka, 2 copies (Sinh. Burm.).
Dukapatthdnam, 2 copies (Sinh. Burm.).
Tikapatthinam (Burm.).
Dukatikapatthnam (Burm.).
Abhidhamma (text), first chapter only of each of the
seven works, many copies (Kamb.}).
(comment) (K&mb.).

II. EXTRA-CANONICAL WORKS.

Khudda-sikkha (Burm.).
Khudda-sikkha-dipani, 2 copies (Burm.).
Adi-kamma (K&mb.).
Sasana-&yu-pakaranam (Burm.).
Siddhanta-parivasa, 2 coples (Kamb.).
Vimati-vinodani-vinaya, fragment (Kamb.).
Pali-muttaka-vinaya-viniccaya-sangaho, fragment (Burm.).
Abhidhamma-sangaha (Kdmb.).
Abhidhamma-sangaha (Kamb.).
Shrasangaha (Kamb.).

Bahuinsé, 2 copies, 1 incomplete (Kamb.).
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Pathama-sambodhi, comprising nearly the whole work
(Kéamb.).

Anéigata-vamsa (Kémb.).

Amatarasadhéra (Kamb.).
fragments (Kamb.).
Atthaki-sutta-sangaha (Kamb.).
Sammoha-nidéna (K&mb.).
Mangala-dipani (Kamb.).
Dasavatthu, fragments (Kamb.).
Dasapunyakriyé-vatthu, fragments (Kamb.).
Rasa-vahini (Sinh.).
Rasa-bahini (Kémb.).
Sotabba-milini (K&mb.).
Tinnapalakavatthu (Kamb.).
Méaleyya-deva-thera-vannana (Kémb.).
Mabhéathera-maleyya (Pali and Siamese Kamb.).
Paiifidsa-jataka, incomplete (Kdmb.).!
Sivijaya (Kamb.).
Silajataka, 2 copies (Kémb.).
Vijadhéra-jataka (Kdmb.).
Lokaneyya-Dhananjaya (Kamb.).
Pancagati (text) (Kadmb.).
(comment) (K&mb.).
Paiiidkathd (Pali with Burm. trans.).
Puréna-tiki-sangaha (incomplete) (Kimb.).
Jinalankara-sangaha, 2 copies (Kamb.).
Visuddhi-magga (Sinh.).
Netti-pakaranam (Burm.).
Pedakopadesa (Burm.).
Milinda-paiiha, 2 copies (Sinh.).
numerous fragments (Kamb.).
Thiipavamsa (Sinh.).
Lalitadhatuvamsa-vannané (Sinh.).
Dipavamsa, 2 copies (Sinh.).
Mahavamsa (Kamb.).
Mahavamsa-tikd (Sinh.).

! See Léon Feer, “Ftude sur les Jatakas,” pp. 62-65, and Rhys Davids,
¢‘ Buddhist Birth Stories,”” p. lxvil,
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IIT. GRAMMARS, xrc.

Kaceayéna (text), several copies and fragments (Sinh.).
(comment), 1 copy (Kamb. with Burm. trans.).
Kaccayana-séra (Sinh.).
Kaccdyana-sira-tikd (Sinh.).
Kaccayana-sira-yojand (Sinh.).
Kaccdyana-dhatu-maijisa, 2 copies (Sinh.).
(Kaccayana)-dhatu-patha (Sinh.).
Dhétu-vattha-dipaka (Burm.).
Dhétu-unadi-kaccayana, 2 coples (Kamb.).
Dhétu-akhyata, Dhatu-unadi (Kamb.).
Akkhara-kosa (Sinh,).
Ekakkhara-kosa, 2 copies (Sinh.).
Ekakkhara-koso-tikd (Sinh.).
Yojani-mila-kacciyana-sandhi, incomplete (Sandhi-rupa-
dipani) (K&mb.).
Mukha-matta-sira-dipani (Burm.).
Mahé-sadda-niti (Sinh.).
Sammoha-vighitani (Sinh.).
Clla-nirutti (Sinh.).
Riipa-siddhi, 2 copies (Sinh.).
Ripa-mélavarana Gilla (Sinh.)
Sambandha-cintdmani, 3 copies (Sinh.).
Sambandha-cintdmani-tika (Sinh.),
Gandhatthi (Sinh.),
Gandhabhérana-sira, 2 copies (Sinh.).
Gandhabhérana-tikd (Sinh.).
Saddattha-bedha-cintdmani (Sinh.).
Saddattha-bedha-cinta-tikad (Sinh.).
Saddasaratthajalini, 2 copies (Sinh. Kamb.).
Saddasaratthajilini-tika (Sinh.).
Béaladvatira, 3 copies (Sinh.).
Bélappabodhani (Sinh.).
Balappabodhani-tikd (Sinh.).
Vicitta-sira (Sinh.).
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Moggalina-vyékarana-vutti (Sinh.).
Moggalana-pada-sadhana (Sinh.).
Moggalana-vutti-vipulattha-pakéasani (Sinh.).
Moggaldna-dhatu-patha (Sinh.).
Kacclyana-bheda-ppakaranam (Sinh.).
Kacciyana-bheda-purana-tika (Sarattha-pakasani) (Sinh.).
Kacciyana-bheda-nava-tika, 2 copies (Sinh.).
Kacciyana-bheda-gandha-marana-tik, 2 copies (Sinh.).
Abhidh&nappadipika, 2 copies (Burm.).

1 copy (Sinh. with Sinh. trans.).
Abhidhénappadipika-tik4, 3 copies (2 Sinh. 1 Burm.).
Vauttodaya (Sinh.).

Vuttodaya-tiké, 2 copies (Sinh.).

Kavisara-tikd (Sinh.).

Bhesajja-maiijisa, incomplete (Sinh.).
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List of Sinhalese, Pali, and Sanskrit Books in the Oriental
Library, Kandy.

[The Society is indebted for the following list to the
kindness of H. C. P. Berr, Esq., C.C.S., Hon. Sec. of the
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society.]

I.—SivsavLase Books (1v No. 4. ALMIRAR).

Ripa-siddhi Sannaya.
Abhidhanappadipikd Sannaya.
Padasidané Sannaya.
Abhidhanappadipikd Sannaya.
Nighandu-tik& Sannaya.
Kéraka Pushpa Manjariya.

. Balawatara Maha Sannaya.

. Baldwatara Geetapada Sannaya.
. Bodhiwansa Geetapadaya.

. Amarakdsha Sannaya.

11. Amarasinha Sannaya.

12. Grantha Akuru Pota.

13. Bhayisajja Manjlsd. (See 28.)
14. Ratnékaraya.

15. Ratnékaraya.

16. Waraydga Séraya.

17. Sandhikappa Sannaya.

18. Pope’s Tamil Handbook.

19. Hitbépadésa Sannaya.

20. Sira Sansépaya.

21. Behet Kalka Pota. (See 183.)
22. Ashta Parikshiwa.

23. Rogarishte.

f—t
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24.
29.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51,
52,
53.
o4.
85.
56.
57.
o8.
59.
60.
61.
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Yoéga Malawa.

Behet Tel Pola.

Yoga Sékharaya. (See 34.)
Yoga Déaranaya.

Bhayisajja Darpanaya. (See 13.)
Kéla Vidhiya.

Trayddasa Sannipita Lakshanaya.
Sarva Visha Vinédanaya.
Guttila Kawyaya.

Vyésa Karaya.

Yo6ga Sékharaya. (See 26.)
Bhakti Satakaya.

Pratya Satakaya.

Nam Ashtasatakaya.

Saw Saddam Wadaya.

Samaya Sangrahawa.
Daivafiiépadésaya.

Jataka Ratnaya.

Yo6ga Muktahédraya.

Yoga Satakaya.

Reports on Viharas and Déwalas.
Lankawe Kathéntaraya. (See 179.)
Grantha Saraya.

Jina Dharma Vikéasaniya.
Sandhi Granthaya.

Pragiiapti Dipaniya.

Pratipatti Dipaniya.

Yoéga Ratnakaraya.

Parawi Sandésaya.

Kawya Sékaraya.

Kusa Jataka Kawyaya.

Brahma Dharmaya.

Sebdartha Prakésaya,

Siwa Likhitaya.

Seela Lihini Sandésaya.

Budda Gajjaya.

Vishausadhaya.

Owa Situmina.,
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62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69,
70,
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92,
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.
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Trinsadbhishajangaya.

Wandaru Sangardwa.

Bhamini Lakshana.

Mul Akkhara Vikésaniya.

Pilikd Prakaranaya.

Rahula Wata.

Bérasa Kéwyaya.

Saddanta Heella.

Magamana Jétakaya.

Sidat Sangard Liyana Sannaya.
Wanawésa Nighandawa.

Arishta Satakaya.

Shatpancésiké.

Jina Dharma Vikasaniya.
Dinatara Kathiwa.

Kawacha Sangrahawa.

Bhawand Wakyaya (with a paraphrase).
Jaya Mangala Gathd. (See 118.)
Subhésitaya.

L6 Weeda Sangardwa.  (See 195.)
Siya Bas Mal Dama. (See 175.)
Peerakum Bi Sirita.

‘Warta Méaldwa.

Nimi Jatakaya.

Daladd Warnaniwa.

Paladd Walliya.

Mechanics’ Handbook.
Vaidy&martaya.

Sirimal Nighanduwa.

Striya Satakaya.

Kashtahéri Jatakaya.

Anuruddha Satakaya.

Kélinga Bodhi Jatakaya.

Drawya Guna Dipaniya.
Siddhaushadha Nighanduwa.
Sanskrita Sabdamélawa, (See III. 48.)
Masartu Lakshanaya.

Muhurta Cintdmani.



100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108,
109.
110.
111
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
128.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
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Vessantara Jatakaya.
Kéawya Ratna Garba Nama Cakraya.
Nawa Néma Waliya. (See 124.)
Candra Mihirdwa.
Elu Chandasa. (See 194.)
Old paraphrase of Sidat Sangarawa.
Nampota and Magul Lakuna,
Ganadewi Heella and Wadan Kavi Pota.
Guru Akuru Pota.
Daham Geeta Mélawa,
Ummagga Jatakaya. (See 176.)
Loka Viniscaya.
Samudrika Ratnaya.
Lank4 Vistaraya.
Vocabulary—Eng. Sin. and Tamil.
English and Singhalese Spelling Book.
Christian Pagiiaptiya.
Déthd Got Padipaya.
Satya Sangrahaya.
Jayamangala Gatha and paraphrase. (See 79.)
Jaya Maha Bodhi Wandanawa.
Pilicul Bhiwaniwa.
Buddha Paiijaraya.
Makhidewa Jatakaya.
Nawa Namawaliya. (See 102.)
Kaw Mutu Haraya.
Kowul Saka.
Pratiharya Satakaya.
Warna Rithiya.
Viyovaga Ratna Malaya.
Aindriyinusdsaka.
Madhawaya, with paraphrase.

. Part.
Drawya Guna Dipaniya.
Prasnéttara Sangrahawa.
Sirasapida Mangalya Prakaranaya. (Sec 184.)
Sangha Winaya.
Gangiréhana Warnaniwa.



42

138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152,
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171
172.
173.
174.
175,

’
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Atula Rija Kathiwa.
Ahelapola Nadagama. (See 151.)
Gawa Ratnaya.

‘Weda Hatanaya.

Panaduré Wadaya.
Kumirédaya Warnandwa.
Wibhajja Wadaya.

Ingrisi Malaya.

Kaliyuga Sintiya.

Rijawata.

Samanala Heella.

Swapna Malaya.

Gitalankéraya.

Ahelapola Hatane. (See 139.)
Kuvéni Asnaya.

Cétiya Vistaraya.

Durbuddhi Widhwansaniya.
Sinhawalli Kathiwa.

Bala Graha Santiya.

fswara Malaya.

Gini Keli Sangarawa.

Achérya Warnaniwa.
Baddegama Wadaya.
Badawaliya.

Ankeli Upata.

Sitdmbra Pataya.

Danuwila Hatane.

Sakala Satwa Prakasaya.
Marakkala Hatane.

Kéwatta Wansaya.
Kamachchhéda Waidya Sangrahawa.
Sidat Sangardwa.

Saddharmé Lankaraya.

Tibeet Rata Buddhigama.
Néama Waliya.

Mihiripenne Prabandhaya.
Siya Bas Mal Dama. (See 82.)



176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184,
185,
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192,
193.
194,
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
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Uman D4 Geta Padaya.!

Sidat Sangarawé Purdna Sannaya.
Sidat Sangardwa.
Lankakathintaraya. (See 45.)
Mitalé Disavé Kadayim Pota.

Pilikul Bhawanawa.

Méayasa Nimitta.

Behet Guli Kalka Pota. (See 21.)
Sirasa Pada Mangalya Prakaranaya. (Seel35.)
Santana Dipikdwa.

{swara Nimitta.

Baldwabddhané Sannaya. (See III. 4, 52, 53.)
Sati Patthane.

Dhammapadaya Anosanne.

Jataka Pota. Part I.

Ydga Saraya.

Gund Ddshaya, with paraphrase.
Muwa Dew D4 Wata,

Elu Chandasa. (See 104.)

L6 Veeda Sangardwa. (See 51.)
Nawa Patala Sangrahaya.

Panchanga Lita.

Bhayisajja Manjisé.

Dampiya Atwiwé Geeta Padasannaya.
Visuddhimérga Sannaya.

Nama Milawa.?

! Commentary on No. 110, on which sce Rhys Davids, “ Buddhist Birth
Stories,” pp. Ixxx-lxxxi.

2 On this and on those few others of the foregoing works which have becn
published in Colombo, see RAys Davids's * Report on Péali and Sinhalese Litera-
ture”’ in the Report of the Philological Society for 1873.
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IT.—PArr Books (1n Armiran, No. 4).

. Vinaya Pitaka.

Majjhima Nikéya.
Bédhiwansa.

. Abhidharma Cila Tikiwa.
Dharma Sanganaprakarana.
. Sandhi Visédhani Tikdwa.
. Clila Sabda Niti.

. Nighandu Tikiwa.

9. Balawatara.

10. Rupasiddhi.

11. Sandhikappa.

12. Abhidhénappadipika.

13. Vyékaranapadasidhani.
14. Akkhatapada.

15. Palinighandu. (See 24.)
16. Dadaséréarthajalini.

17. Vartamélikkhyava.

18. Vaima Wara Negilla.

19. Pirit Pota.

20. Vartha Malakkhys.

21. Baldwatara.

22. Sandhikappa.

23. Ripasiddhi.

24. Palinighandu. (See 15.)
25. Piriwénd Pota.

26. Saddhammopéyana.

27. Mahasatipatthanasutta.
28. Télakatdhagétha.

_l\’}l-—l
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IIT.—SANSKRIT

. Saraswati.

2. Raghuwansa.

9

11
12
13
14

. Méghaditakiwya.

» Ed
2 2

” »

Booxks.

IL.
I11.
IV,

. Sanskrit New Testament.
10. Ménawadharmasastra.
. Sabdasaktiprakéasika.

. Hitépadésa.
. Méghadita.
. Chanddmaiijari.

15-47. Védarthayatna.
48. Sanskrit Sabdamélawa. (See L. 97.)

49
50

52

53.

o4
55
56

57.
58.

59

. Satasloka.

. Panint Vyékaranas(ttra.
51. Sanskrit Sikshawa.

. Balawabddhana.
. Midhawanidhine.
. Satikadrawyaguna.
. Sussruta.

’ Part I1.
Mugdhabddha.
. Amairakoésha.

60. Tarkasangraha.

61

62.

63

. Siddhantakaumudé.

32

. Patyawékya.

Part 11.

45

3
4. Balawabdédhana. (See 1.187 and below 52, 53.)
5. Sauskrit Bible, Part I.
6.
7
8
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List of Pali, Sitnhalese, and Sanskrit Manuscripts in the

Colombo Museum.

The following list is compiled from the official list pub-
lished in 1876 by Louis de Zoysa, Mudaliyar, the Librarian
of what was then called the “ Ceylon Government Oriental
Library.” T have omitted nothing that would be of interest
or value to European scholars. There have been some further
additions, especially of rare works discovered since that date,
but of these I have been unable to obtain any information.
The following are the learned Mudaliyar’s prefatory remarks.

The collection of manuscripts in the Government Oriental
Library consists, at present, of 188 volumes, or 209 distinct
works, some of the volumes containing more than one such
work.

The manuscripts have been classified as follows :—

A.—Consists of texts of the Canonical Scriptures of Buddhism.
Of these there are twenty-seven volumes in Burmese
characters, presented by the King of Burma ; and four-
teen in Sinhalese characters, copied at the expense
of Government, and presented by private individuals.
The Burmese text is complete, but the following will
have to be added to complete the Sinhalese edition :—

Digha Nikéya.

Sanyutta Nikdya.

Anguttara Nikiya.

Portions of the Khuddaka Nikéya.
The whole of the Abhidhamma Pitaka.

B.—Consists of miscellaneous religious works, such as Attha-
kathas (Commentaries on the Sacred Text), Tikés
(Comments on the Atthakathés), and other religious
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works of a general nature. Of these there are seventy-
one volumes. No copy of the Burmese edition of the
Atthakathés has been received, but a portion of the
Sinhalese edition has been copied, or presented, and
the following will have to be added to complete the
collection, viz. :—

1. Commentary on Majjhima Nikéya.

2. Commentary on Sanyutta Nikaya.

3. Commentary on Anguttara Nikiya.

4. Jataka Atthakatha.

And a few other minor commentaries.

C.—Consists of historical works, legendary tales, ete., and
contains twenty-five volumes.

D.—Philological works. TUnder this head there are twenty-
nine volumes,

E.—Poetry, etc., sixteen volumes.

F.—Miscellaneous works, scientifie, medical, etc. Of these
there are six volumes.

A short description of each manuscript (excepting those of
the Canonical Scriptures, of which only a general description
will be found) is given, indicating its contents, and whence
it was obtained.

T. W. RHYS DAVIDS.

A.—CANONICAL SCRIPTURES OoF BUDDHISM.

. Périjika (in Burmese characters).

. Paréjika (in Sinhalese characters).

. Pécittiya (in Burmese characters).

. Pacittiyam (in Sinhalese characters).

. Mah4 Vaggo (in Burmese characters).
Maha Vaggo (in Sinhalese characters).
Ciilla Vaggo (in Burmese characters).
Cila Vaggo (in Sinbhalese characters).
Parivéra Patha (in Burmese characters).
Parivara Pitha (in Sinhalese characters).

S©O®ND Tk o0
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
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Parivara Pitho (in Sinhalese characters).

Digha Nikéya (in Burmese characters).
Majjhima Nikéya (in Burmese characters).
Majjhima Nikiya (in Sinhalese characters).
Sanyutta Nikdya Part I. (in Burmese characters).
Part I1. (in Burmese characters).
Part ITI. (in Burmese characters).
Anguttara Nikaya, Part I.

Part IL.

Part IIT.

Khuddaka Nikaya, consisting of—

Khuddaka Pitha.!

Dhammapada.

Udénam.

Iti-uttaka.

Sutta Nipéita.

Viména Vatthu.

Peta Vatthu.

Thera Gatha.

Bhikku Patimokkha.

Bhikkuni Patimokkha.

Theri Gatha.

Buddha Vansa.

Cariyé Pitaka.

Jataka.

Mah4 Niddesa.

Ciila Niddesa.

Patisambhida Magga.

Apadéana.

[The following copies in Sinhalese characters, of some of
the works belonging to the Khuddaka Nikiya, have been
presented to the Library.]

R7.
28.
29,
30.

Jataka (Pali).
Khuddhaka Patha.
Peta Vatthu,
Buddha Vansa.

! This and the following twelve works are bound in one volume.
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31. Sutta Nipata.

32. Viméina Vatthu.

33. Iti-uttaka and Cariyd Pitaka and Cariyd Pitaka

Atthakatha.

34. Dhamma Sangani.

35. Vibhanga.

36. Kathévatthu.
Puggala Paiiatti.
Dhétu Katha.

37. Yamaka, Part 1.

38. — Part I1.

39. Patthana, Part I.

40. Part I1.

41, — Part III.
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1
2
3
4
5
6

1

ete.,
11
12
13
14

7.
8
9
0
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B.—Miscertaxeous REeLicious WORKS.

. Abhidhammattha Sangaha.

. Abhidhamma Vibhavani.
. Abhidhamma Vikasini.

. Abhidhamma Mla Tika.
. Abhidhammavatara.

. Anédgata Vansa Atthakatha.

. Apadina Atthakathd (in Burmese characters).
. Buddha Vansa Atthakathi.
. Cariyé Pitaka Atthakatha.
Cariy4 Pitaka Atthakathd. [Bound with Iti-uttakam,
see A. 33.]

. Daham Sarana (a prose work in Sinhalese).

. Dhammapada Atthakatha.

. Dampiya Sanné (Sinhalese version of Dhammapada).

. Dampiya Atuwa Geeta Padé (an ancient Sinhalese

glossary on the Commentary on Dhammapada).!

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Dam-sak Pewatun Siitra Sanné,

Tti-uttaka Atthakatha,

Jataka Pota (Sinhalese version of the 550 Jétakas).
Jinalankéra (Pali).

Jina-pafijara.

Catu-kammatthana.

Dath4 Vansa.

Attanagaluvansa (Pali).

Kosala Bimba Vannana. (See No. 24.)

Dina Cariyi and Séra Sitra (Pali).

. Kankha Vitarani (Commentary on the Patimokkha).

. Khuddaka Atthakathé.
. Khudda Sikkha.

1 Copied from an exceedingly rare manuscript discovered in 1873, at the
Tissawa Monastery in Seven Koralés. It is, perhaps, the oldest Sinhalese prose
work yet discovered. It was written by King Abhasalemewan Kasab (Késyapa,
A.D. 954).
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24. Khudda Sikkhéa Tika.
Kosala Bimba Wannana. (See B. 20.) (History of
an image of Buddha set up by King Kosala.)
25. Majjhima Nikiya Tika, Part L
26. Part 1L
27. Mahé Niddesa Atthakatha.
28. Mangalattha Dipani.
29. Milinda Pafiha (in Burmese characters).
30. Milinda Pafiha (in Sinhalese characters).
31. Nettippakarana and Petakopadesa (in Burmese charac-
ters).
32. Nettippakarana (in Sinhalese characters).
33. Nettippakarana Atthakatha.
34. Pilimuttaka Vinaya.
35. Palimuttaka Vinaya.
36. Tika.
37. Paramattha Maijsd. (Commenton the Sutta Nipita.)
38. Patimokkha Ganthi Sikkhapada Valaiijani, and Vinaya
Viniceaya, bound in one volume.
39. Patisambhidd Atthakathd. (See No. 42.)
401 . ., .
41. Petavatthu Atthakath4.
42. Saddhammappakisini. (See B. 39 and 40.) Another
name for Patisambhidd Atthakatha.
43. Saddharma Ratnékéra. (In Sinhalese.)
44. » ”
45. Samanta Pasadika.
46. Sampindita Nidéna.
47. Sanyutta Tika.
48. Sarattha Dipani.
49. Sira Sangaha.
Sara Satta. (See B. 20.)
Sikkhépada Valafijani. (See B. 38.)
50. Sotabba Mélini. (Tales in PAli.)?
51. Sucittilankéra.

! A very old copy, once in the possession of the celebrated Pali scholar Atta-
ragama Banda of Kandy.

% Copied from a manuscript found at Ridi Vihara in the Seven Koralds.
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52. Sumangala Vildsini.

53. Sumangala Vilasini Tikd. Part I.

54. Part II.

35. Sutta Sangaha. (In Burmese characters.)

56. Sutta Nipita Atthakathi.

57. Theraghthd Atthakath4.

58. Tundilovada Sitra and Satasloka. (On the last
see F. 4.)

59, Udéanatthakatha.

60. Upésika Janélankira.

61. Vajirabuddhi Tik4. (On the Vinaya.)

62. Vessantara Jitaka Sanné. (In Sinhalese.)!

Vedavinicchaya. (See D. 26.)

63. Vessantara Tikd. (Pali.)?

64. Vidhura Jataka Sanné. (In Sinhalese.)?

65. Vimati Vinodani. (A Tikd on Buddhagosha’s Com-
mentary on the Vinaya.)

66. Viméinavatthu Atthakatha.

Vinaya Vinicchaya. (See B. 38.)

67. Vinaya Vinichchaya Tik4.

68. Vinayalankéra.

69. Vinaya Sanné. (Sinhalese translation of portions of
the Vinaya, both text and comment.)*

70. Vinayattha Manjisa.

71. Visiddhi Magga.

! A very old and rare work. Copied from a manuscript found at Katirangala
monastery, Hirispattu.

2 Copied from a manuscript discovered in Seven Koralés.

3 A very old and rare work. Copied from a manuscript found at Katirangala
monastery, Harispattu.

4 A very valuable and rare work. Copied from a manuseript found at Kandé
Vihiré, Seven Koralés.
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C.—HisToRrICAL.

1. Attanagalu Vansa. (See B. 20.)
Bodhi Vansa.

2' 2

3. Bodhivansa Sanné. (In Sinhalese.)

4. Dambedini Asna. (Sinhalese History of Dumbedeni
in Seven Kiralés.)

5. Daladd Pujawali. (Sinhalese. On offerings to the
Tooth Relie.)!

6. Dalada Sirita. (History of the Tooth Relic.)?

Dathavansa. (Pali. See B. 20. History of the Tooth
Relic in Pali verse.)

Dipa Vansa. (In Sinhalese characters. See C. 11.
History of Ceylon in Pali.)

7. Dipa Vansa. (In Sinhalese characters. History of
Ceylon in Pali.)

Kadayim Pota. (Sinhalese. See C. 9. Ancient
boundaries, ete., of Ceylon.)

8. Kalyani Prakarana. (Sinhalese. Account of a mission
of Burmese Buddhist monks to Ceylon in the reign of
Bhuvaneka Bihu VI. A.p. 1464.)

9. Kurunewgala Vistaré and Kadayim Pota. (See C. 7.
The first is a history, in Sinhalese, of the ancient city of
Kurunégalla.)

10. Lak Diwa Widhi Warnaniwa. (Sinhalese. A legendary
account of Ceylon.)

11. Mah4vansa and Dipavansa. (In Burmese characters.)

12, Mahéavansa. (In Sinhalese characters.)

13. Mahavansa. (In Sinbalese characters.)

14. Mahévansa Tikd. (In Burmese characters.)

15. Mahawansa Tik4. (In Sinhalese characters.)

16. Nikdya Sangraha. (Sinhalese. History of the Buddhist
sects in Ceylon.)

} Copied from a manuseript in Tissdwa monastery in Seven Kéralés.

K'i \Y‘ritten in Elu. Copied from a manuscript in Padeniya monastery in Seven
Oralés,
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17. Réjavali. (Sinhalese. History of Ceylon.)

18. R4jadhirgja Vilasini, (Pali. History of the Kings of
Burma.)

19. Rasavahini. (Pali. Tales of India and Ceylon.)

20. Rasavéhini Ganthi. (Glossary on above.)

21. Saddbarmalankéara, (Sinhalese version of Rasavihini.)

22. Saddharmi Sangraha. (Sinhalese. History of Budd-
hism.)

23. Siyam Sandésa. (Letters written to the King of Siam
by Buddhist Bhikkhus in Ceylon, a.p. 1746. Copied from
original copies preserved at Hittetiya Monastery at Matéra.)

24. Thipa Vansa. (Péli. History of Thiipas (Dagobas).)

25. Thiipa Vansa. (Sinhalese) ,, » D
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D.—PHirorocicAL, GravMyMars, DICTIONARIES, ETC.

1. Abhidhanappadipikd Tiki. (See Nighanda Tika.)
2. Balappabédhani. (Pali.) Grammar for beginners.
Subédhalankara, (See D. 26.) On Rhetorie.
Kacciyana Bhéda. (See D. 6.) On Grammars.
Ekakkhara Kosa. (See D. 5.) Vocabulary.
Vibhattiyattha. On Cases.
Vuttodaya. On Metres.
Sadda Sarattha Jalinl. (See D.26.) On Grammar.
Moggallayana Vutti. (See D. 12.) On Grammar.
. Clla Sadda Niti. (See D.1I.)
Cila Nirutti.
5. Dutch, Sinhalese, and Tamil Vocabulary.
Ekakkhara Kosa. (See D. 2.)
6. Kaccdyana.
Kacclyana Bhéda.
7. Kacchyana Bhéda Tika.
8. Kacciyana Vannana.
9
0

>

. Kacciyana Niddeso.
. Lakupumina. On Elu Poetry.
Linattha Sidani. (See D. 26.) (Pali.)

11. Mahd Sadda Niti.

12. Moggallayana Paiicika Pradipa (by Sri Rahula Thero,
of Totagamua).

Moggallayana Vutti. (See D. 2.)

13. Moggallayana Vutti Sannd. (See D. 2, 12)) (Old
Sinhalese. A most rare and valuable work. Copied from a
manuscript discovered at Mulgirigala Temple in Giruwid
Pattu.)

14. Mukhamattha, (Commentary on Dipani Kaccdyana’s
Grammar.)

Nighanda Tika.

15. Nirutti Sara Mafijlsa.

16. Padasidhana Tika. (Pali. By Sri Rahula of Tota-
gamuwa, Another very rare and valuable work, copied from
an ancient manuscript discovered at Ridi Vihéra.)
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17. Pradasddhinasanné. (Sinhalese. Copied from a manu-
script at Tordna Monastery in Seven Koéralés.)

18. Pradasidhénaliyana Sanné. (Sinhbalese. Copied from
a manuseript in Ridi Vihara.)

19. Prayoga Siddhi.

20. Prayoga Siddhi.

21. Pradipika.

22. Ripa Siddhi.

23. Ripa Siddhi Sanne.

24. Ripa Siddhi Tika.

25. Ripa MAlA.

Sadda Niti. (See D.11.)

26. Sadda Bindu.

Sadda Siratha Jalini. (See D. 2.)
Subodhélankira. (See D, 2.)

27. Sudhiramukha Mandana. (Pali Grammar.)

28. Suganthi Séra. (A Pali Comment on Balavatara, Pali
Grammar. Copied from a manuscript in Tissawa Monastery
in Seven Koralés.)

29. Vajirattha Sara. (A Pili work on Poetical Acrostics.
Copied from a manuscript in Ridi Wihara.)

Vibhattyattha. (See D. 2.)
Vuttédaya. (See D. 2.)
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E.—Poxrry, ETC.

1. Amawatura. (Elu poetical prose. Treats of Buddha’s
Virtues.)

2. Janaki Harana. (A Sanskrit poem on Réma and Sita,
by King Kumaradasa of Ceylon, a.p. 513-522.)

3. Jina Caritd. (PAli poem in praise of Buddha )
. Kéromini Kondala. (Sinhalese poem.)
. Kiya Virati Gatha. (Sinhalese poem.)
. Kowul Sandésa.
. Padya Madhu. (Pali poem in praise of Buddha.)

e S-S

9. Parawi Sandésa. (Sinhalese poem.)

10. Saddhammopayana. (Pali verse.)

11. ” ] ) 3

12. Sadbhiitacaritodaya. (An ancient Pali poem, copied
from a manuscript in Tordna monastery in Seven Koralés.)

13. Samanta-kfita Vannand. (Pali poem on Adam’s Peak.)

14, Sotabba Mélini. (Pali Tales.)

15. Tel Katdha Gatha. (Pali poem.)

16. Tel Katdha Gatha Sanné. (In Sinhalese.)

3 »” »
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F.—MisceLLaNzous, SciexTiFic, MeDICAL.

Bhaisajya Mafijisd. (On Medicine.)

Cakkavéla Dipani. (On Buddhist Cosmogony.)
Mafijusa. (On Medicine.)

Ratna Parikshd. (On Gems in Sanskrit.)

Sata Slokaya. (See B. 58.) (On Medicine in Sanskrit.)
Sara Sankshépa. (On Medicine. In Sanskrit and
ese.)

Véda Vinicchaya. (See D.26.) (On Astronomy, in

reference to periodical religious services.)

6.

Yoga Pitaka. (On Medicine.)
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Catalogue of the Pali Manuscripts in the India Office Library.
By H. Oupe~xsere, Ph.D.

I.—THE SACRED LITERATURE WITH THE COMMENTARIES.

1 (Phayre Collection).

Manuscript of the whole Tipitaka presented by the King
of Burma.

The MS., written in the Burmese character, consists of
29 volumes, each of which, wrapped up in a piece of silk, is
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain
the dates of Sakkardj 1202 or 1203 (a.n. 1841-42). In cor-
rectness this manuscript far surpasses most of the MSS.
written in Burma which I have seen. The contents of the
single volumes are:

1. VINAYAPITAKA.

1. Suttavibhanga (fivst part). 195 leaves, signed with the
Burmese letters ka—thi; 8 lines.

2. Suttaribhaiga (second part). 217 leaves (ka—dha); 8
lines (Bhikkhuvibhanga, fol. ka—to; Bhikkhunivibhanga,
fol. tau—dha).

3. Mahdragga. 249 leaves (ka—po); 8 lines.

4. Cullavagga. 181 leaves (ka—ndh and m{i; the leaves
ta-——mu are missing) ; 8 lines.

5. Parivira. 213 leaves (ka—do); 8 lines.

II. SurrariTaxa.

6. Dighanikaya. 360 leaves (ka—héh; the letters ba—bak
are omitted) ; 8 lines.
7. The Mélapanidsaka of the Majhimanikiya. 219 leaves
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(ka-dha; the leaf kai has been repeated twice; two different
leaves are signed 11); 8 lines.

8. The Majjhimapanndsaka of the Majjhimanikdya. 234
leaves (ka—mnii); 8 lines.

9. The Uparipansidsaka of the Majjhimanikdya. 164 leaves
(ka—dhai) ; 9 lines.

10. The first three vaggas of the Samyuttanikdya. 264
leaves (ka—phah); 10 lines.

11. The Saliyatanavagga (fourth vagga of the Samyutta-
nitkdya). 192 leaves (ka—téh); 8 lines.

12. The Mahdvaggasamyutta (fifth vagga of the Samyutta-
nikdya). 218 leaves (tha—khyd) ; 8 lines.

13. The first four nipatas of the Anguttaranikiya. 212
leaves (ka—dai); 10 lines.

14. The fifth to the seventh nipata of the diguttaranikaya,
211 leaves (ka—de) ; 10 lines.

15. The eighth to the eleventh nipata of the Aniguttara-
nikdya. 301 leaves (ka—ya); 9 lines.

16. Six of the small works composing the Khuddakanikdya,
viz, :—
. Khuddakapdtha. 5 leaves (ka—ku); 9 lines.
Uddna. 54 leaves (ka—nf) ; 9 lines.
e. Itivuttaka. 29 leaves (ka—gu); 9 lines.
d. Suttanipita. 52 leaves (ka—ni); 9 lines.
e. Vimdnavatthu, 34 leaves (ka—gau); 9 lines.
J- Petavatthu. 26 leaves (ka~—gd); 9 lines.

17. Five of the small works composing the Khuddaka-
wikdya, viz. :—
. Theragdthd. 40 leaves (ka~—ghi); 9 lines.
b. Therigitha. 19 leaves (ghu—nam); 9 lines.
¢. Buddhavamsa, 32 leaves (ndh—je); 9 lines.
d. Cariydpitaka. 13 leaves (jai—jhai) ; 9 lines.
e. Dhammapada. 14 leaves (ka—kha) ; 10 lines.
18. Jdtaka, text without Atthakathd. 193 leaves (ka—tha);
9 lines.
19. Two identical copies of the Makdniddesa, both ending
with the Sdriputtasutta. According to the dates given by

o R

[
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Subhfiti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso, this is only
the first of two parts which compose the whole Niddesa, the
second doubtless being the Cullaniddeso. See Journ. As. Soc.
of Bengal, 6, 522,

a. 186 leaves (ka—t{); 9 lines.

b. 196 leaves (jho—mah); 9 lines,

20. a. Patisambhidapakarana. 198 leaves (ka—thi); 10
lines.

b. Nettipakarana. 63 leaves (ka—ci); 10 lines. The
subscription of this work places it among the sacred serip-
tures: ettdvatd samattd nettiyd Ayasmatd Mahdkaccinena
bhésitd bhagavatd anumoditd milasangitiyam sangitd ti.
About the style and the contents of this work, see d’Alwis,
Introd. xxiii. 105.

21. Apadina. 244 leaves (ka—pi); 9 lines. (Therdpadana
fol. ka—thau, Theriapadéna fol. tham—pi.)

IIT. ABHIDHAMMAPITAKA.

22. Dhammasangani. 144 leaves (ka—théh); 8 lines.

23. Vibhangappakarana. 186 leaves (ka—tl) ; 9 lines.

24. 314 leaves (ka—ri, the last letter being written by
mistake for ri; one leaf has got the two signatures ba and
ba); 8 lines. Contains:—

a. Dhdtukathd (ka—ni).
b. Puggalapaniatti (ni—jha).
e. Kathdvatthu (jha—ri).

25. First part of the Yamaka. 291 leaves (ka—mi); 8 lines.
Contains the mélayamaka (ka—ko), the khandhayamaka (kau—
gau), the dyatanayamaka (gam—jah), the dhdtuyamaka (jha—
jhu), the saccayamaka (jhii—tan), the sankhdrayamaka (tam—
dhd), the anusayayamaka (dhi—mi).

26. Second part of the Yamaka. 171 leaves (mi—cyu);
8 lines. Contains the cittayamaka (mi—yl), the dhamma-
yamaka (yu—vi), the indriyayamake (vi—cyu).

27. Dukapatthdna. 188 leaves (ka—tal) ; 10 lines.

28, Tikapatthana. 292 leaves (ka—mi); 10 lines.
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29. Dukatikapatthina. 260 leaves (ka—phai); 10 lines.
Contains anulomadukatikapatthina (ka—cha), anulomatika-
dukap. (chd—ti), anulomatikatikap. (ti—tha), anulomaduka-
dukap. (thi—thau), paccanikadukadukap. (tham—ye), anu-
lomapaccanikadukadukap. (nai—dhai), paccanikénulomaduka-
dukap. (dho—phai).

2.

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3438.
Nissaya of the Pdrdjika. Begins :—
anantakarunidhiram vineyyadamanam jinam
natva sunipunam dhammam dakkhineyyam ganuttamam |
mahdaggabu(d)dhin nAmam sabbardjiina pljitam
bahu(s)sutam mahapu(ii)fiam sanghassa parindyakam |
saddhamma(t)thitikdmehi santehi abhiyécito
vinaye mandabuddhinam pitavatthiya nissayam |
pubbicariyasihdnam avalambya vinicchayam
suvi(fi)leyyam karissdmi tosayanto vicakkhane |
puratanesu santesu nissayesu pi tehi na
Iinantarapadén’ attho sakké vi(fi)fidtave yato |
sadhippayafi ca sambandham vacanatthafi ca katthaci
dassayanto karissAmi venayikamanoharam |
vinayapitake thite sisanam suppati(t)thitam
mahussdhena yam yassa tam nissimenta sidhavo ti |
The Pali text is intermixed with the Burmese version.
The first phrases of the Parajika, for instance (tena sama-
yena buddho bhagavé Verafijdyam viharati Nalerupucimanda-
mile mahatd bhikkhusanghena saddhim paficamattehi bhik-
khusatehi) are given in the following way :—yena samayena
dyasmato Sariputtassa vinayapafi(fi)attiyAcanahetubhito pari-
vitakke udapadi tena samayena buddho bhagava VeraficAyam
viharati Nalerupucimandamfle mahatd bhikkhusanghena
saddhi paficamattehi bhikkhusatehi | yena samayena yena
kalena—ayasmato—Sariputtassa —vinayapaii(ii)attiydcanahe-
tubhtito—parivitakko—udapidi—tena samayena tena kalena
bhagavd—buddho—Verafijiyam Veraijadya samipe—Naleru-

! Tere and elsewhere, in referring to numbers of the Burmese Catalogue, those
of the Catalogue formerly in usc are meant. The MSS. in question are now
arranged according to this Catalogue.
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pucimandam{ile—mahatd—bhikkhusanighena-—paficamattehi
—bhikkhusatehi paficasatapaménehi bhikkhuhi—saddhi—
viharati . . . . vigato raiijo assd ti ca veramjatthajatan ti ca
vividhehi rafijayatl ti ca veram abhibhavitvd jitd ti ca
vikyam—efc. Afterwards no continuous Pali text is given,
but only the single words or small parts of the text with
their version or paraphrase.

3.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS,, No. 3427.
Sakkaraj 1194=4.p. 1833.

Second part of the Suttavibhanga, Pali text with Burmese
Nissaya. Begins: namo, efc., | Ayasmanto—ime kho dve
navuti pacittiyh dhamm& — uddesam — Agacchanti — tena
samayena—Sakyaputto—Hatthako—vadakkhitto—hoti.

4

Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3436.
Sakk. 1192=—=a.p. 1831.

Opening sections of the same second part of the Sutta-
vibhanga (the sections referring to the Bhikkhusangha).

5.

106 leaves, signed with the Burmese letters ka—jhau;
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1192=a4.p. 1831.
Pali text of the same sections of the Suttavibhanga.

6.

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437.
Sakraj 1146.

The Mahévagga, with Burmese Nissaya. Begins: namo,
efc. | tena samayena tena kélena — bhagavi-— buddho —
Urliveliyam—Neraiicariya—najji nadiyA—tire—bodhiruk-
kham{le—abhisambuddho hutvi — pathamam —viharati—
atha tasmi samaye—Xkho—bhagavi—bodbirukkhamtile —
sattbham — vimuttisukham — patisamvedi —ekapallangena —
nisidi.

7.
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3450.
Another copy of the same work.
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8.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3456.
Sakk. 1195.

The Cilaragga, with Burmese Nissaya. Begins: namo, efe. |
tena samayena tena kilena—bhagavi—buddho—Savatthiyam
—viharati — tena kho 'pana samaye — Pandukalohitakd —
bhikkh{i — attanipi —bhandanakirakd—kalahakarakd—viva-
dakirakd—Dbhassakirakd—sanghe—adhikaranakéiraka, efe.

9.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3519.

First chapter of the Kammavdcd collection, Pali text with
Burmese version and commentary.

Begins: namo, efc. |

andtikkamato rafo Yamavhinassa tidino

thapetum arahantassa dndcakkam sudullabham |

namasitvé tilokaggayatindadhammaréjino

pidambujimalam settham molaalisevitam! |

racayissim’ aham dini dndcakkam yathabalam

thapitam dhammaréijena nithena puiiasirind |
pathamam upajjham gahapetabbo, efc.

The subscription runs (fol. khau’) : iti paficappidhibalasam-
anndgatena shsanamahodayagapesind naniratandpitasimi-
bhiitena 2 imasmim ratanapliraavabhitanapuramhi abh{tabba-
nam? mahdsuvannapésiddnam sdmibhltena devinamindato
méighavamhé buddho bhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi
tdvatimsabhavanato orohitvd imam sariyakadh&tum imasmi
rajamunictilandmikam cetiyamhi thapanam karotiti* vatva
tena datapabba sarirakadhatuna® thapitassa tassa munindaréja-
munic{ilanika (ni has been changed into mi)® mahisuvannaceti-
yassa ddyakabhiitena Sirisudhammardjimahdvipatindmikama-
hddhammardjena® aydjitena Saddhammasirindmatherena shsa-
nassa athésityeka dvesahassakile sakkarfjassa pana chadhi-

1 kamolialisevitam, the text repeated with the Burmese version.
2 °vita®, the repeated text.

3 abh{tapubbanam.

¢ rajamanicilimikacetlyamhi thapani karohiti.

5 databbasariradhatuna.

6 °raijamaniclildmanika’.

7 mahadhipatin®,
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kasahassakale sampatte racitd sddhibbiyé saniddind Kamma-
vicAya Mrammabhasa.

10—16.

Manuscripts written in the square P4li character on palm-
leaves, which are prepared in the way described by Burnouf
and Lassen, Essal sur le PAli, 205. Only No. 10 is written
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these
MSS. have no signature.

Parts of the Kammavdcd collection.

10. 17 leaves (ka—khu); 5 lines. DBegins: pathamam
upajjham ghhépetabbo. Ends: sangho itthannidmassa bhik-
khuno itthanndmam nadmasamuti dadeyya | esd utti (fatti?)
sundtu me bhante samgho ayam—

11. 18 leaves (cha—jl); & lines. DBegins: pathamam
upajjham ghhipetabbo. Ends: sammatd samghena itthanné-
massa bhikkhuno nissayamuttasamuti khamati samghassa
tasmé tunhi evam etam dbirayimi ti.

12. 9 leaves (kha—kho); & lines; Sakk. 1209. Beginning
and ending are identical with the preceding MS,

13. 13 leaves (ka—%kéh, the first leaf being without signa-
ture) ; 6 lines. Begins: pathamam upajjham géhapetabbo.
Ends: ganabhojanam yhvatatthacivaram yo ca tattha civa-
rappédo (civaruppédo ?) ti.

14. 15 leaves (ka—khi); 4 lines. DBegins: pathamam
upajjham géhipetabbo. Ends: assamano hoti asakyaputtiyo |
tan te yivajivam akaraniyam | &ma bhante | nibbanapaccayo
hotu.

15. 11 leaves (khai—gl); & lines. Begins: yapi yo
bhikkhu methunam kammam (dhammam ?) patisevati assa-
mano hoti asakyaputtiyo. Ends: sunitu me bhante samgho
ayam itthannidmo bhikkhu saidcikdya kuti katthukdmo asi-
mikam atthuddesam so samgham kutivatthum o—

16. 12 leaves (ka—kah); 5 lines. Begins: sunitu me
bhante samgho | ayam itthanndmo bhikkhu sambahuld sam-
ghédisesd 4pattiyo &pajji. Ends: abbhito samghena itthan-
nadmo bhikkhu | khamati samghassa tasmi tunhi evam etam
dharaydmiti | kammavicam katva abbhetablo.
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17.

7 palm-leaves (ila—iie), prepared in a way similar to the
preceding MSS., so that they have the appearance of sheet-iron
plates; 7 lines; Burmese writing.

Part of the Pdtimokkha. The MS. contains first the
beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayeff), then different
short extracts, the end : uddittham kho dyasmanto niddnam
(p. 24, ed. Minayeff), etc. A part of the text is followed by
a Burmese version.

18.

186 leaves, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3442.

1. fol. ka-kha (9 lines; Sakkar. 1192): Text of the Pdfi-
mokkha.

Begins : namo, ete.

samaccani padipo ca udakam 4sanena ca

uposathassa etdni puppakarapan ti vuccati |
chandhapérisuddhi utukkhinam bhikkhuganana ca ovado
uposathassa etidni puppakiccan ti vuccati |

At the end of the Bhikkhupatimokkha follows (f kah)
a short passage called in the subscription Ovddapdtimokiia.
It begins: khanti paramam tapo titikkhé | nibbanam para-
mam vadanti buddhd | na hi ppajjito parlipaghiti. Then
follow some passages, which the Burmese subscriptions show
to be taken from the Parivéra, the Cilavagga, etc.

2. f. khi—gham (ka—gau). 9 lines. Sakk. 1192. The
Patimoklkha, Pali text with Burmese translation.

Introduction :*

desakam pétimokkhassa natvd buddhuttamadhammam
(buddham—uttamam-—dhammaii ca B.)

patimokkham (pimokkham B.) anavajjdnam pétimo-
kkhagatam sangham |

pétimokkhén’ ubhinnan tu likkhissam navanissayam

natisankhepavif/dram af/iya mandabuddhinam |

pordnd nissayA kdmam yasmé panétisankhepi

kecitiviffakd keei tasmd te mandambuddhinam |

! Readings which accur iu the repetition of the text together with the Burmese
version, are denoted by B.
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na sakka dharitum disvh tam pubbe kitukamiya

satiyd pi ca cintiya katokdsam alabbhitva

ciram okasam esanto dan’ okisam labhitvina |

Agatehi vibhange tu sikkhipadehi tampada

bhajanivannanih’ eva (*nahi ca B.) ganthi visodhanihi ca|

tallekhananayehi ca samsanditvina sidhukam

sodhetvina viruddhaii ca pahdya adhikam padam |

unakam pakkhipitvina payuttdnam nayehi ca

dvihi v& tihi yuttesu pathesu gayha sisane |

sukhuccaranapathaii ca katvi sukhévajdranam (°dhara-
nam B.)

nissayam racayissan tam sam(m)i dhérentu sajjand |

The text begins: samajjani ca—padipo ca—ésanena—uda-
kafi ca—ectini cattiri kamméani—uposathassa—pubbakaranan
ti—vuecati akkhatdni—chandaparisuddhi utukkhanam—Dbhi-
kkhuganand ca—ovado ca—etini pafica kammani—uposa-
thassa—pubbakiccan ti—vuccati akkhatini.

3-4. The Khuddasikkha. See No. 105.

19.

Burmese MS. composed of three different parts. See
Cutalogue of the Burmese MSS., No. 3524.

1. 51 leaves, signed with the Burmese letters ni—jhi.
9 lines. Sakk. 1127.

2nd part of the Kankhdritarani in Pali (comment. on the
Patimokkha by Buddhaghosa, see Westerg. Cat. p. 20). The
text begins in the explication of the drd Nissaggiya rule;
the end runs as follows (compare No. 45) : Kankhavitaraniyi
Pétimokkhavannaniya bhikkhupéitimokkhavannana nitthitd |}
paramavisuddhabuddhiviriyapatimanditena silikarajjavama-
ddivadigunasamudayasamudaya (sic) samuditena sakalasama-
yasamayantaragahanajjhogahanasamatthena paiéveyyattiya-
samandgatena tipitakaparivattippabhede sithakathe satthu-
sdsane appatihatindkappabhivena mahfiveyydkaranena kara-
nasampattijanitasamukhaviniggatamadhurodinavacanalivan -
nayattena vuttavidini vadivadena mabikavind pabhinnaka-
patisambhitaparivire chalabhifidpatisambhidadippabhedagu-
napatimandito uttarimanussadhamme suppatitthitabuddhinam
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theravamsappadipanam therdnam Mahdrihdracdsinam i alan-
karabhiisitena vipulavisuddhabuddhind Buddhaghésd ti ga-
rubi gahitanimaterena katd ayam Kenkldvitarani nAma Pati-
mokkhavannan ti.

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha—Ilih
(fol. Jam is missing). Y lines.

Fragments of the Kankhdritarans with Burmese Nissava
(sixth volume of the whole work), beginning in the 8.
sikkhap. of the Ovadavagga (Minayeff, p. 13), ending in the
5. sikkhap. of the Sahadhammikavagga (Min. p. 18). The
Pali text has considerably been altered for the purpose of
the Nissaya.

3. Part of the Kiuddasikkhd, see No. 106.

20. (Turnour Coll.)

269 leaves, signed with the Sinhalese lctters ka—tho;
mostly 9 lines; Sinhalese writing.

The Dighanikdya. The last leaf contains an index of the
single Suttas composing this collection. See the titles of the
Suttas in Westergaard’s Catalogue, p. 21.

21.

Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3432.

First part (“silakkhan ) of the Dighanikdya, beginning
with the Brahmajilasutta and ending with the Tevijjasutta ;
P4li text with the Burmese version of the Mahithera Gupara-
tamsaka.  Begins: namo tassa, efe.

namam’ aham pakisantam nibbuti amatam padam
apatipuggalam buddham devasanghapurakkhitam |
maya katena puii(fi)ena suttam sukhavahena ci (ca?)
sabbe upaddave hantva rayissimi yathibalam |

I give here the beginning of the first Sutta, putting breaks
for the Burmese passages.

bhante Kassapa—idam Brahmajalasattam —evam imini
dkarena—me mayd—Dbhagavato—sa(m)mukhd —sutam (words
with which Ananda introduced at the first great convocation
the proclamation of thisSutta)—bhante Kassapa—idam Brah-
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majilasuttam —me may4— bhagavato—sam(m)ukhi—evam
sutam (the same sentence is repeated still twice more)—ekam
—samayam — bhagavi—Rajagaham—antard ca—Nalantam
Néilantassa—antard ca—mahakid mahantena —bhikkhusan-
ghena — paiicamattehi — bhikkhusatehi — saddhi — addhéna-
maggapatipanno—hoti.

22.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3496.
The Mahdragga (Suttas 14-22) of the Dighanikdya, Pali
text with the Burmese Nissaya by Ariydluikdra. DBegins :

mahfpuiiam namassitvd mahakirunikam jinam

pijayitvina saddhammam katvd sanghaii ca aijali |

yam silakkhandhavaggassa adesayi anantaram

mahévaggam mahépafi(ii)o mahikaruniko jino |

racissam tassa nissayam |

natisamkhepavitthiram paripunnavinicchayam

sambuddhassanatthdya sotiinam idnavaddhanam |
bhante-—Kassapa—idam suttam-——me mayi—bhagavato—
samukhi-—evam etena AkAranena-—sutam upalakkhitam —
ekam — samayam — bhagavd — Savatthiyam — Anéthapindi-
kassa— arAime—kérito—Jetavane —karerikutikdram —viha-
rati.

23.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3433.
The Pdtikavagge of the Dighanikdya; Pali text with the
Burmese version by Ariydlaikara. Begins:
vatthuttayam namas(s)itva saranam sabbapininam
samfsena raccissiham patheyavagganissayam |
bhante Kassapa —idam suttam-—bhagavato—santike—evam
—me mayd—sutam upalakkhitam—ekam—samayam—bha-
gavi—DMamallesu (sic)-—Anupiyam nima Mallanam—niggamo
—atthi—tattha—viharati.

24. (Turnour Coll.)

376 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—bhri;
generally 8 lines; Sinhalese writing.
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The Swmangalavilisini, Atthakathd to the Dighanikdya.
The first stanzas of this introduction have been printed by
Childers, Journ. Royal As. Soc. of Great Britain and Ireland,
N.s. vol. v. p. 289 ; see also the translation by Turnour, Journ.
As. Soc. of Bengal, vol. vi. p. 510. I give the text with all
the blunders of the manuscript. Begins: namo, efe.

karundsitalahadayam paindpajjotavihatamchatamaham

sanardmaralokagurum vande sugatam gativimuttam |
buddho pi buddhabhéivam bhivetvi ceva sacchikatva ca
yam upagato gatamalam vande tam anuttaram dhammam |
sugatassa orasdnam puttdnam mérasenamathaninam
atthannam pi samitham sirasd vande ariyasangham |

iti me pasannamatino ratanattayavanditvindmayam puiifiam

yam suvihatattiyo hutvé tassdnubhévena |

dighassa dighasuttamkitassa nipunassa dgamavarassa

buddhinubuddhasamvannitassa saddhdvahagunassa |

atthappakésanattham atthakathd adito vasisatehi

paiicahi ya sangiti ca anusangitd ca pacchépi |

Sihaladipam pana &dbhatdtha vasind Mahamahindena

thapitd Sihalabbédsdya dipavisinam atthdya |

anetvina tato ham Sihalabhdsam manoramam bbésam

tantinayénucchavikam édronto vigatadosam |

samayam avilomento thernam theravamsappadipénam

sunipunavinicchayinam MahavibAradhivisdnam |

hitv punappundgatam attham attham pakdsayissdmi

sujanassa ca tutthattham ciratthitatthaii ca saddhammassa |

silakathd dhutadhammi kammatthinéini ceva cari sabbéni
cariyAvidhénasahito jhinasaméipattivitthro |

saddha ca abhirifdyo pafliidsamkalananicchayo ceva

bandha (khandha?) dhatiyatanindriyéni ariydni ceva cat-

tari ||

saccini paccayékéiradesand suparisuddhanipunanayéd

avimuttan timagga vipassand bhavand ceva |

iti pana sabbam yasmé Visuddhimagge maya suparisuddham

vuttam

tasmi hi bhiyyo na tam idha vichrayissmi |i

majjhe Visuddhimaggo esa catunnam pi 4gaménam hi

thatva pakédsayissam tattha yathibhésitam attham |



PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY. 71

icceva kato tasmé tam pi gahetvana saddhi me ndya

atthakathdya vijinatha Dighdgamanissitam atthan ti ||
tattha Dighdgamo néma silakkhandhavaggo mahavaggo
patikavaggo tivaggato tivaggo hotiti suttato catuttimsa-
suttasangaho | tassa vaggesu silakkhandhavaggo 4di suttesu
brahmajalam | brahmajilassipi | evam me sutan ti ddikam

dyasmath Anandena pathamamahasangitikile vuttam nida-
nam adi |

Then follows the account of the first convocation. Con-
clusion of the whole work :

ettivatd ca || dycito Sumangalaparivenanivisinid thiragu-
nena Dathdsanghatheravamsatvayenibam! || Dighdgamassa?
dassabalagunaganaparidipanassa atthaka tham yam &rabhim?
Sumangalavilasinim nima nimena* sdram adiya nitthitd esd
ekdsitippaménaya paliya bhinavarehi || eklinasatthimatto Visu-
ddhimaggo pi bhanavarehi atthappakésanatthdya Ahamanam?
kato yasma4 | tasma tena sahiyam atthakathdbhinavéravanna-
niya® suparimitaparicchinnam cattilisam satam? hoti8 | bhé-
navirato esa mayam pakésayantim?® Mahéviharadhivasinam !0
milatthakathsiram addya!' mayd imam karontena yam
puiiiam upacitam tena hotu sabbo sukhi loko ti ||

Various readings of the following MS.: 1) didhanagasam-
ghaterena theravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) arabhi,
4) the MS. adds shhimahathakathiya, 5) Agamanam, 6) °gana-
ndya, 7) °lisasakam, 8) the MS. adds sabbavattalisidhikasa~
tam pariminam, 9) evam samayam pakisayanti, 10) °sinam,
11) milakathakathavarasamadaya.

25.

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the
Burmese letters ka—néh ; the second 76 leaves, signed ca—thu
(the leaf ti is missing); 9 lines. Burmese writing.

Third part of the Sumangalavildsini, comprehending the
commentary on the last 11 Suttas of the Dighanikdya. The
date is Sakraj 1133—=a.p. 1772. The end of the MS. is

followed by 14 blank leaves; only the first page of the ninth
contains the fragment of a Pali text with Burmese version,
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beginning : —adhammo ti—sammatam—tavoharati dhamma-
sammatan ti—idAni—dhammo ti—samatam—dhammo ti—
vicaranti—efec.

26. (Turnour Coll.)

393 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli (one
leaf has got the two signatures ce and cal); 8 lines on an
average in the first, 9 in the second part of the MS. Sinhalese
writing.

The Majjhimanikdya. The titles of the single Suttas com-
posing this collection are given by Westergaard, Catalogue,
p- 22.

27. (Turnour Coll.)

394 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—mli; on an
average 8-9 lines. Sinhalese writing.

The Papancastdani, Atthakathd of the Majjhimanikaya.
See Westergaard, Catalogue, p. 2¢.

28.

45 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—go; 9 lines.
Sinhalese writing.

The Sdleyyasutta (Majjhimanikéya 1, 5, 1); Pali text with
Sinhalese version and commentary. Subscription: Sileyya-
slitraartthavydkhyanayayi.

29. (Turnour Coll.)

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—sa (the
leaves do, dau, dim are missing); generally 8-9 lines.
Sinhalese writing.

The dnguttaranikiya. See on the division of this collection
Westergaard, Catalogue, p. 29.

30. (Turnour Coll.)

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—phu
(one leaf is signed dau dim); on an average 8-9 lines.
Sinhalese writing.
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The Manorathapirani, Atthakathd of the daguttaranikdya.
Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On
the covering plate is written by mistake Samyuttakanika.

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the
fifth) identical with the beginning of the introduction to the
Sumangalavildsinl as given above, No. 24, The readings in
which this MS. differs are :—1. ®mohatamam 4. “vandana-
mayam, savihatantaryo hutva, 5. ekadukidipatimanditassa
Anguttarbgamavarassa dhammakathikapungavinam vicitta-
patibhénajanassa. 6. sangitd. 7. pana, °visinam. 8. apanet-
vana, dropento. 9. sunipuna’, °visdnam changed into °vasinam.
10. ca dhammassa. Then follows :—

Savatthippabhutinam nangarinam vannané kathé hettha
Dighassa Majjhimassa ca ya me attham vadantena |
vitthdravasena sudam vatth(ini ca tattha yanl vuttini
tesam pi na idha bhiyyo vitthirakatham kathayissdmi |
suttdnam pana atthd na vind vatthiihi ye pakdsayanti
tesam pakdsanattham vatthlini pi dassayissimi |

The following six stanzas are identical with the 11-16
stanzas of the above-quoted introduction; the various read-
ings are: 11 °tthAndni ceva sabbini—I12 sabbi ca, khandha-
yatanindriydni — 13 °nipund nayd vim°—14 pana, tasmé
bhiyyo—15 pakisayissdmi—16 kato yasma tasmi, me tiya,
Anguttaranissitam. — Then follows: tattha Anguttarfgamo
nima ekanipito dukanipdto tikanipito catukkanipato paifica-
kanipéito chakkanipito sattakanipito atthakanipito navakani-
pato dasakanipito ekddasakanipato ti ekddasakaniphtid honti
suttato |

nava suttasahassini pafica suttasatini ca
sattapaiifidsa suttdni honti Anguttardgame

31.

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there
are two leaves with gl and two with thau); 9 lines; Burmese
writing. Sakkaraj 1172=a.n. 1811.

First part of the Manorathapirans, nipatas 1-3.
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32.

21 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khu;
8 lines on an average ; Sinhalese writing.

The Dhammapada.

33.

Burmese manuseript; see Catalogue of the Burmese MSS,,
No. 8440.

Part of the Aithakatha of the Dhammapada.

The text with Burmese Nissaya. Begins (v. 76 TFausb.):
nicini va pavattinan ti imam dhammadesanam sattha Jeta-
vane viharanto dyasmantam—RAdham—Aarabbha—kathesi—
so — gihikale—Savatthiyam — dukkuabrahmano —ahosi kira,
efe.—The MS. ends at v. 156.

31

293 leaves, signed with the Burmese letters ka—mu;
on an average 10 lines; Burmese writing. Sakraj 1178=
A.D. 1817,

Jdtakassa atthacannand, beginning with the dukkanipita
(Réjovidajataka),ending with the paficanipita (Kapotajitaka).

35.
17 leaves, signed with the European numbers 1-17; 8-7
lines; Sinhal. writing.
The first six Jdfakas of the sattanipita (kukkujit.—da-
sannakajét.), together with the atthavanpana.

36.

65 leaves, signed with the Burmese letters ka—cl{l (written
by mistake for cu); 9 lines; Burmese writing. Sakraj
1153=a.n. 1792,

The Maldressantarajitaka, the last in the whole collection,
with the atthavannana.

37.

26 leaves, signed with the Burmese letters ka—
Burmese writing.
The Makdjanakqjitaka.

. .
gd; 9 lines;
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38.

22 leaves, signed with the Burmese letters ka—Xkhau;
9-8 lines; Burmese writing. Sakk. 11562=4.n. 1791.

The Nemiyajdtaka.
39.

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya—td (written
by mistake for tyad; the last leaf is not signed; the signature
jhy( is omitted).

A Jataka. Subscription : Candakuméjitakacpa (?) pari-
puno. Begins: pandabhisiyésidubbanati. idam satthd Jeta-
vane viharanto PaficAcAram &Arabbha kathesi | ekadivasamhi

bhikkhu, etc.
40.

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1-7; 8 lines;
Sinhalese writing.

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short
Suttas :

1) naufifittabbasutta.

2) jarmaranasutta (begins 2, 2).
3) attipiyasutta (2, 7).

4) paméadasutta (3, 2).

5) appamédasutta (3, 8).

6) aputtakasutta (3, 7).

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas.

41.

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1-5;
8-7 lines; Sinhalese writing.

The text of a Sutta, beginning : ekam samayam bhagava
Vesaliyam viharati Ambapalivane tatra kho bhagavd bhikkhi
Amantesi bhikkhavo ti bhadante ti te bhikkhd bhagavato
paccassosumn bhagavi etad avoca aniccd bhikkhave samkhard
addhuva bhikkhave sankhéri anassisikd bh. s.—The text ends
f. 4, 6; the end of the MS. contains explanatory remarks,
taken probably from the atthakatha.
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42.

189 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhai (cu
1s omitted) ; 8 lines; Sinhalese writing.

Vimanavatthuvannand, commentary on the Vimanavatthu
(see Westergaard’s Catal. p. 63), the sixth part of the
Khuddakanikaya, by jcm'z'_z/ad/mmmnpdla.

Begins (compare the introduction to the Paramatthadipani,
Westergaard Cat. p. 35) : namo, efc.

mahikarunikam natham fleyyasdgarapiragum

vande nipunagambhiram vicitranayadesanam |

vijjdcaranasampannd yena niyyanti lokato

vande tam uttamam dhammam sammésambuddhapijitam|

silddigunasampannd thito maggaphalesu yo

vande "ham ariyasanghan tam puiiilakkhettam anuttaram|

vandand arahatam pufifiam iti yam ratanattaye

hatantardyo sabbattha hutvd "han tassa tejasi |

devatéhi katam puiiiam yam yam purimajatisa

tassa viménadiphalasampattibhedato (sic) |

pucchavasena ya tisam vissajjanavasena ca

pavattd desani kammaphalapacchakkhakarini |

Vimanavatthu icceva ndmena vasino pure

yam Khuddakanikiyasmim sangdyimsu mahesaye |

tassdsamafi ca lambitvAd porinayakathdnayam (porina-
tthak®!)

tattha tattha nidinini vibhivento visesato |

suvisuddham asankinnam nipunatthavinicchayam

Mahdvihdravisinam samayam avilomayam |

yathabalam karissdmi atthasamvannanam subham

sakkaccam bhasato tam me nisimayatha sddhavo tam (sic) |

I extract from the introduction the following passage about
the contents of the Vimanavatthu (fol. ki) : idam hi Vima-
navatthum duvidhena pavattam pucchivasena vissajjanava-
sena ca | tattha vissajjanagathi ti hidevatdhi bhésitd puccha-
gathd pana kéci bhagavato bhésitd kaci Sakkadihi kaci siva-
kehi kaci therehi | tatthipi yebhuyyena so yese kappd sata-
satam sahassddhikam ekam asamkheyyam buddhassa bhaga-
vato aggasivakabhdvidya puiifidna sambhéire sambharanto
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anukkamena sivakapiramiyo plretvd chalabhififidcatupati-
sambhididigunavisesaparivirassa sakalassa sivakapiramina-
nassa matthatam patto dutiyo aggasivakatthdne thito iddhi-
mantosu ca bhagavato etadagge thapito dyasma Makdmogga-
llarno tena bhisitd bhisanto (changed into bhésantd) tena ca
pathamam tava lokahitdya devacirikam carantena devaloke ve
devatinam pucchanavasena puna tato manussdlokam Agantva
manussinam pufiflaphalassa paccakkhakaranattham pucché-
vissajjanam ca ekajjham katvd bhagavato pavedetva bhikkh-
nam bhésitd sakena pucchanavasena devatihi tassa vissajjana-
bhasitd pi Mahimoggallanattherassa bhasitAd evam evam bha-
gavatd therehi devatd pi ca hi ca (sic) pucchdvasena ca deva-
tahi tassi vissajjanavasena tattha tattha bhasitd. pacchd
dhammavinayam sangiyantehi dhammasangihakehi ekato
katvA Vimdnarvatthu icceva sangaham Aropita.

As a sample of these stories I give the Candaliviména with
the introductory part of the vanpnanad (the text of another
Vimanavatthu without the introduction of the commentary
has been printed by Minayeff, PAli grammar, pp. xix-xxiv
of the Russian ed.).

Fol. khah': canddit can(de) pdddniti canddlivimdnam kA up-
patti | bhagava Rajagahe viharante paccusaveliyam buddha-
cinnam mahékarunisamépatti samépajjitvd vutthiya lokam
olokento addasa tasmim yeva namgare candéilivite santim
ekam mahallikam candalim khindyukam nirayasamvattanikam
¢’ assi kammam upatthitam mahakarundyd samussihitama-
naso saggasamvattaniyam kammam kiretvd ten’ assd niray-
uppattim nisedhetvi sagge patitthdpessimi cintetvd bhikkhu-
sanghena saddhim Ré4jagaham pindaya pévisi ti tena ca sama-
yena si candali dandam olubbha nagarato nikkhants bhaga-
vantam Agacchantam disvd abhimukhi hutvé atthisi bhagava
pi tassdgamanam nivirento viya pureto atthdsi atthdyasmé
Mahémoggallano satthu cittam fatva tassé ca dyuparikkhaya
bhagavato vandanam niyojento |

candali vanda padani Gotamassa yasassino

tam eva anukampiya atthasi isisuttamo |
abhippasddehi manam arahantamhi tadino
khippam paiijalikd vanda parittam tava jivikam |
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coditd bhavitatte sarirantimadhirini

candali vandi padani Gotamassa yasassino |

tam ena avadhibhdvim candalim pafijalithitam

namassaménam sambuddham andhakire pabhamkaram |

khinésavam vigataraiijam atejam ekam araiifiamhi maho
nisinnam

deviddhipattd upasamkamitvé vandami tam vira maha-
nubhivi |

suvannavannd jaliti mahdyasd vimdnam oruyha aneka-
citta

parivaritd accharisamganona ki tvam subhe devate
vandase mham |

aham bhante candéli kiyavirena pesita

vandim arahato pdde Gotamassa yasassino |

saham vanditvd padédni cutd candilayoniyo

vimana sabbato bhattam uppannamhi nandane |

achardnam satasahassam purakkhatvina titthati

tasaham pavard setthd vannena sasiyuka |

pahutakalyind sampajind patissatd

munim kirunikam loke tamam bhanteva vanditvitum
dgatd |

idam vatvana candali katamil katavedini

vanditva arahato pade tatthevantaradhéyati ||

Various readings. The commentary : C., the Burmese MS.,
n. 1,16e: B.

1. candili B.—The commentary, after having explained
isis’ uttamo, gives the var. reading isisattamo, and so reads B.
—2. tidine B. —jivitam C., jivitam B.—3.modit4 bhévitattena
C., cotitd bhavitatthena B.—°dhirind C.B.—4. enam C.,
enam B.—avadhi gavi C., avadhi gavi B.—paijalim C.,
aiicali B —5. vitarajam anejam B.—raho nis® C.B.—vira C.—
6. druyha C.-—ganena C, ganena B.—mamanti €, mamam B.—
7. bhaddante B.—tassd therena B, tayd vivena C.—8. ®yoniyi
C.B.—viminam sabbato bhaddam C.B.—upasannamhi B.—
9. acchirdnam satasahassi purakkhitvd mam titthanti B.—
tdsdham C.B.—yasasdvutd O, yasassiyund B.—10. pahiita-
kalyinasampajanapatissatd C., bahutakatakalyini sampajané
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patissutd B.—tam bhante vanditum dgatd C.B.—11. vandetva
B.—antaradhdyathé ti C.

43.

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—di (leaf nai
is missing) ; 8 lines; Sinhalese writing.

Petacatthurannand (Paramatthadipant), commentary on the
seventh part of the Khuddakanikéya, similar to the preceding
work and composed by the same author. The introduction is
almost identical with the introd. to the VimAnavatthuvannana
(2 °sampannam, tam anuttaram, 3 °sampanno ; "ham is omitted,
4 vandanam janitam puililam, 5 petehi ca katam kammam
yam yam purimajitisu petabhavivahattam tehi phalabhedato,
6 pakésayagti buddhanam desandyd visesato samvegajanani
kammaphaldm paccakkhakarini, 7 Petavatthl ti nidmena
supariifidtavatthukd yam, efc., mahesayo, 8 tassikammava-
lambitva porinatthakathinayam, 10 sakkaccabhasato).

Conclusion :

ye te petesu nibbattd sabbadukkatakérino

yehi kammehi tesan tam papakam katukapphalam |

paccakkhato vibhdventi pucchéivissajjanehi va

desaniniyameneva sattasamvega vaddhati |

yam kathivatthukusald supariffidtavatthuka

Petavatthis ti nAmena samgiyimsu mahesayo |

tassattham pakéisetum poréinatthakathdnayam

nisshya ya saméiraddhi atthamsamvannand may4 |

y4 tattha paramatthinam tattha tattha yatharaham

pakisand Paramatthadipant ndma namato |

sampatti parinitthdnam andkulavinicchayo

sapannirasamattiya piliyo bhanavarato |

iti tam samkhérontena yan tam adhigatam maya

puiiiiam assinubhivena lokanathassa sisanam |

ogihetvd visuddhi ca siladipatipattiya

sabbe pi dehino hontu vimuttirasabhégino | efc,
Vadattitthavihdrardsind munivarayating bhadantena Acari-

yadhammapdlena katd Petavatthusamvannani samatti ti.
It is evident that the commentary on the Theragithd de-
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scribed by Westergaard, Catal. p. 35, belongs to the same
author,

The Petavatthus are stories similar to the Viméinavatthus,
treating of the offences for which men have been reborn in
the Peta world.

The titles of the single stories are given thus in this MS.:
Khentupamépetavatthuvannand (ends f. ki’)—Stkarap. (ki)—
Pltimukhap. (ku) —Pitthadhitalikap. (k{t) —Tirokuddap. (kli’)
— Paficaputtakhadakap. (kli) —Sattaputtakhadakap. (ke')—
Gonap. (ko)— Mahapesakarap. (kau) —Khalatiyap. (kah’) —
Négap. (khi)— Uramgajatakavatthuv. (khu) —Samsiramoca-
kap.(khri)—Sariputtattherassa matu p. (khli)—Mattép. (khai’)
—Nandap. (kho)—Candakundalip. (kho’)—Kanhap. (khim")
—Dhanapélap. (ga)—Cilasetthip. (gi) — Ankurap. (gai’) —
Uttaramitu p. (gau) —Suttap. (gah) —Kannamuadap. (ghi)
—Ubbarip. (ghu’)— Abhijjhaménap. (ghri’)—Sanuvésip.
(ghe’)— Rathakarap. (gho)— Bhusap. (ghau)—Kumérap.
(ghah)—Serinip. (1a)—Migaluddap. (114) — Dutiyaluddap.
(na’)—XKdtavinicchayikap. (ni’)—Dhatuvivannap. (ni/)'—
Nandikap. (ndm’)—Revatip. (nAm’)—TUcchup. (ca’)—Kumé-
rap. (cd)—Rajaputtap. (ci’)—Gthakhadakap. (ci)—Ganap.
(ci’)—Pataliputtap. (cu’)—Ambap. (cli')—Akkhadurakkhap.
(cri) — Bhogasamharap. (c.ri')-—Setghiputtap. (erl’) —Setthi-
kitasahassap. (cli’).

44.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463.

Suttasangaha. The badly written and much corrupted in-
troduction runs thus (by B., I designate the readings of the
text repeated together with the Burmese version) :

suttam suttam munindiham (aham—munindai ca B.) sutta-
sangahapaliya

anekavoraka (°vorikam B.) attham dipento desakehi ca |

vanditvd yacito nadtham dhammadipakabhikkhunam

manam uddharam netva dipessam appakam ida |

Here are to be inserted : Ambasakkharap. and Serisakap., which titles are
missing probably by the loss of fol. nai.
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4dippAyam (adh® B.) manorammam sundharam (sund® B)
mana tosayam

pitivivaddhanam dipam saccinam dassakam mudu |

sakkaccam tam sunantu ve dhammadipakatherava

ayail ca me jane tosam desentdnam hi tediya (bhediyya B.) |

The work is a large anthology made from the Suttas,
Viménavatthus, ete. The single words or small sections of
the text are followed by the Burmese version or paraphrase.

45,

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462.
Sakk. 1186=a4.p. 1825.

Atthasdgeni, Atthakathd on the Dhammasangani, Pali and
Burmese. The very corrupt subscription runs thus (compare
No. 19) :—

paramavisuddhasaddhéviriyapatipanditena silavicirajjava-

"maddavadigunasamudayasamuditena sakasamayasamayanta-
ragahanasamatthena pafliveyyattiyyasamannigatena tipita-
kappariyattippabhede sithakathe satthu sisane appatitafiata-
fdnappabhivena mahiveyydkaranena karanasampattijanitasu-
khaniggatamadhurodénavacanineldvannayuttena  yuttamut-
thavddi vddivarena mahikavinid mahitherena pabhinnam-
patisambhidaparivire chalabhinadigunapatimanditena uttari-
manussadhamme suppatithitabuddhinam theravamsappadi-
pinam Mahdoihdravdsinam therinam vamsalankarabhitena
vipélavisuddhabuddhind Buddhaghoso ti guruhi gahitandma-
teyyena mahétherena Athasdlini ndma ayam Dhammasanga-
hathakatha katd yAvayattakam kalam visuddhacittassa tidino
lokajethassa mahesino buddho ti ndmam pi lokamhi titthati
tavatattakakilam ayam Dhammasangahathakathd lokasmim
lokaniddharanesinam kulaputtinam paiasuddhiyd nayam
dassenti tithatu. Athasdlini ndma samattd.

Kusannimassa nagarassa purattimapadesake
sdsanariilhabhltassa addhayojanamdinake |
Nerativhayagdmassa pacchimam isanissite
uttarasmi disabbige thine paficadhanussate |
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gamanigamanasampanne Maniratanandmake

alaye pufianippatte santisane tibhummake |

bahugganavéicakena atigambhirabuddhind

4dimh’ ariyasaddena Alankdrd ti ndmind |

mahétherena yuttena &hépetvina sabbaso

sddhakana (sdvakdnam, the repetition with the Burmese
version) vécanali ca antari antarakkhane |

ekidikam sattatiii ca dvisatam dvisahassakam (dvisatasa-
hassakaii ca, the repetition)

vasasanjhinam (vassasanjhi nima, the repetition) vasena
sampatte jinasdsane |

rajiko nissayo ayam Athasilinindmake

munisisanafi ca buddhiyd—caravato !

yath4 anantardyena nitthito nissayo ayam

hontv anantardyenevam sukhino sabbapﬁnino?elc.

The work begins :
namo efc. | kiméavacarakusalam — dassetvi —idéni—riph-

vacarakusalam — dassetum — katame dhammi kusald tiadi
vacanam—

46.

443 leaves, signed with Burmese letters. 6 lines. Burmese
writing. Sakk. 1120=a.p. 1759.

The Pali text of the Vibhanga. The appearance of this MS.
and the style of writing are much older than the average of
Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the
order of the extant leaves is disturbed. The leaves are placed
now in the following order: jhah—cha, gha-—cih, thah—ta,
fia—ifiéh, da—du, dba, ddh—d{, dha—dhah, na—bhah (tah
is placed between t& and ti), mai—ma, mo—méh, ya—Iu,
sdh—va, 18h—14, ka, khah, ldh--la, ali—aa, am—ae, ham—
ha, kya—ghyam. Then follow 36 leaves (ka—gah) containing
another copy of the beginning of the work.

47.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3451.
Sakk. 1189=a.p. 1828.

! From this line only these words are extant intermixed with the Burmese
version.
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Commentary on the Vibhanga, Pali and Burmese, called by
the author in the introduction, atthavannana pordnatthaka-
thinayd. I quote the following stanzas from the introduction
(compare No. 105):

viiidtu 'ttho na sakka hi sante pi pubbanissaye
sukhena mandapaiifiehi racayayissim’ aham navam |
natisankhepavitthram nissayam mativaddhakam
sikkhdkdmena yatind yacito Candamaicund |

After the introduction the commentary begins (f. ko'~kau) :
paiica kkhandhé | rlpakkhandho | pa | suttantabhajaniyam
nima—

48.

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS,, No. 3467.

Burmese Nissaya of the Yamaka. The Pali text is given
only in very deficient extracts and quotations. Each Yamaka
forms a volume, excepting the Ayatana and Dhituyamakas,
which are combined in one volume. Two volumes are pre-
mised as an introduction to the principal work, the first
inscribed Matikanayatvai (Burmese treatise with few Pali
quotations), the second Dhdtukathdnayateai, being a Pali-
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidhamma-
pitaka.

49.

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS,, No. 3468.
First part of the same work, ending with the Saccayamaka,
without the two premised volumes mentioned above,

50.

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140=a.p.
1779. The manuscript contains two works:

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice): the
Abhidhammatthasangaha. Subscription : Apuruddhdcariyena
racitam 4 bhidhammatthasangaham ndma pakaranam samattham
nithitam.

Chapters (pariccheda) of this treatise:

f. ki cittasangahavibhaga—f. ke cetasikasanga(ha)vibhiga
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—f. ko pakinnakasanga(ha)vibhdga—f. kam’ vidhisangahavi-
bhaga—Tf. kh4’ vidhimuttasangahavibhiga (“nithito ca Abhi-
dhammatthasangahe sabbathd pi cittacetasikasangahavi-
bhago’)—f. khi rlipasangahavibhiga—f. khe 2 samuccaya-
sangahavibhdga—f. khai paccayasangahavibhaga—f. kham
kammathinasangahavibhiga.

2. fol. gu—chu. The Dhdtukathd, third part of the Abhi-
dhammapitaka.

51.

The fourth part of No. 55, fol. chli—jha. Sakk. 1168.
The Abhidhammatthasangaha.

52,

Burmese manuscr., see Catal. of Burm. MSS., No. 3466.

The Abhidhammatthasangaha with Burmese Nissaya by
Aggadhammdlankéra.

53.

Burmese manuseript, see Catal. of Burm. MSS., No. 3504.
Sak. 1149=a.p. 1788.

The Abkidhammavibhdrani, commentary on the _Abhi-
dhammatthasangaha, by Sumangalicariya ; text with Burmese
Nissaya by driydlankira.

The greater part of the introduction is identical with the
introduction of the Nissayas of the Vibhanga (No. 47) and
the Khuddasikkhd (No. 105). The introduction ends:

Sumangalacarivena Abhidhammaribhdrant

tikd yA racitd tassi sante pi pubbanissaye |
mandapaiiehi sotihi na sakk’ affo hi jénitu
paramatfafiukdmehi bhikkh{ihi abhiyéacito |
natisankhepavittdram racissam (navanissayam)
jinasdsanavaddhaffam paripunnavinicchayam |

Among the blank leaves which follow the end of the work,
are two written pages. The first, signed with the Burmese
letter ka, contains the interesting beginning of a commentary
on Kaccdyana's grammar :
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namo ete.

jitamaratikam buddham dhammam mohavidhamsakam
vanditvA uttamam sangham Kuficdyanai ca vannitam |
Kaficdyanassa bhedd "ham sabbayogam yathdraham
sotujananamm atthiya pavakkhdmi samasato |
kasikammédina byapéarena dippati yo pitd

iti Kaccassa putto thu tassa Kaccdyano mato |

teneva katasaffam pi Kaccayanan ti fdyati
Kaccayanass’ idam saffam timind vacanatthato | efe.

The second of these leaves contains the beginning of the
fourth part of the Kammavacé collection (namo efc. sunitu me
bhante sangho idam sanghassa kathinadussam uppannam efe.).

54.

Manuscript in Burmese writing ; see Catal. of the Burmese
MSS., No. 3499.

1. The Sankheparappand, commentary on the Abhidham-
matthasangaha by Saddhammajotipdla; Pali text. Begins:

namo ete. |

tikkhattum pattalanko yo patithapesi sisanam
vanditvé lokanatham tam dhammam saiighan ca ptijitam |
dgatdgamasatthena cando va sarad’ ampare
pikaten’ idha dipamhi Mahé4vijayabahuna |
ukkutikam nisiditva sisanatthabhikankhina

yacito "ham karissdmi Sankhepapadavannanam |
porinehi katd ‘nek4 santi yd pana vannana

etd veladigabbhesu ajotacandav{pama |

tasma khajjatantupamam karissam kiiici vannanam
tam sddhavo nisimetha ssanassa subuddhiya ti |

tattha padavannpanan ti | sambandho padavibhigo | pada-
cinta padattho |

The work follows the division of the Abhidhammattha-
sangaha into 9 paricchedas.

2. The same work, the Pali text together with a Burmese
Nissaya by Ariydlankdra, the same scholar to whom the Bur-
mese are indebted for the version of so great a number of
important Pali works.
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IT.—GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS,

55.

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha
(two leaves are signed with fiai, the second being a repetition
of the first; two leaves are signed ci; the signatures cl and
jah are omitted); 9 lines, Burmese writing. The MS. con-
tains the date of Sakrdj 1168=a4.p. 1807.

1. fol. ka-ci 2, Kucciyana’s grammar, text and scholia.
For an example of the readings of this MS. I select 4, 15. 16
(M. Senart’s edition, p. 174):

mahatam mahd tulyddhikarane pade ||

tesam mahantasadddnam maha ddesd (corr. Adeso) hoti tulya-
dhikarane pade. mahanto ca so puriso cd ti mahériso (sic).
mahanti ca s& devi ¢4 ti mahAdevi. mahantafi ca tam balai
cd ti mahaphalam. mahanto ca so nigo cA ti mahindgo.
manto (sic) ca so yaso ci ti mabdyaso. mahantaii ca tam
padupavanail (sic) c& ti mahipadumavanam. mahanti ca s
nadi ¢ ti mahénadl. mahanto ca so mani ci ti mahdmani.
mahanto ca so gahapatiko ¢4 ti mahigahatiko. mahantail
ca ta dhanaii cA ti mahidhanam. mahanto ca so puiio ci
ti mahdpuiio. bahuvacanaggahanena kvaci mahantasaddassa
mahi Adeso hoti. mantaii (corr. mahantaii) ca tam phalail ca
ti mahabbalam. mahantaii ca tam phalaii ca ti mahappalam.
mahantafi ca tam dhanaii cd ti mahaddhanam. mahatai ca
tam bhayaii cd ti mahabbhayam ||

itthiyam bhdsitapumittha pumd va ce ||
itthiyam tulyddhikarane pade ca bhésitapumitthi pumi va
datthabbd. dighé jangha yassa so ’yan ti dighajangho. kal-
yané bhariyi yassa so 'yan ti kalyAnabhariyo. bahutd puia
(corr. panid) yassa so ’yan ti bahupaio. bhésitapumeti kim
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attham. brahmanabandhu ca si bhariyd cati (corr. ceti)
brahmanabandhubhariyd ||
9. fol. cu-cah. The text of KaccAyana without the scholia.
3. fol. cha-chu. Appendix to the grammar, Pali and
Burmese, called in Burmese vibhas svay; the Pali text
begins: parassamaiidpayoge—lingatthe pathamd—élapane ca.
4. fol. cht-jha. Abhidhammatthasangaha, see n. 51.

56.
36 leaves (ka—gah); 5 lines; Cambodjan writing.
Kacedyana’s grammar, text of the Suttas, ending with the

end of the Karakakappa. Each Sutta is followed by a
Siamese translation or paraphrase.

57.

Two volumes, see Catal. of the Burmese MSS., Nos. 3434,
3435. DBurmese writing.

Strimaldcd, Kaccayana’s grammar with Burmese translation
and explanations.

58.

Burmese MS., containing the Sandhikappa, Samésakappa,
Taddhitakappa, Akhyatakappa, Kitakappa of the same work.
See Catal. of the Burmese MSS., No. 3526.

59.

Burmese MS., containing the Namakappa, Kérakappa and
Unpadikappa of the same work. See Catal. of the Burmese
MSS., No. 3458.

60.
Burmese MS., containing the Taddhitakappa, Kérakak.,

Samésak., Akhyatak., Kitak. and Unédikappa of the same
work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464.

61.

Burmese MS.; the same work, beginning in the midst of
the introduction to the Samésakappa, containing the rest
down to the end. See Catal. of the Burm. Mi3S., 3523.
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I subjoin some §lokas referring to the author and the his-
tory of the work.
Sloka at the end of the Namakappa :

ddo yo Aggadhammo *tha Alankdro ti vissuto
tena uddhéritam ripam imam sikkhantu sidhavo ti |

Sloka at the beginning of the Saméasakappa :

vanditva varapaiifio yo bodhesi janatam bahum
tam racissam samisena samisam sattharlpakam |

Slokas at the end of the Unadikappa :

Adimhi dggadhammo *t1 Alaikdro *tha vissuto

tisisanamhi 4lokabhiitatthd (var. read. °atti) cthanam
tathi |

yo thero jinacakkamhi dhéreti sisanam sadi

tena uddhbéritam sddhum riipam unidino param |

may’ uddhéritartpam pi sikkhantu sajjana sadé

metticittena samyuttd mam pi maifiantu sabbada |

The Pali text of the first Sutta, adapted to the exigencies
of the Burmese version, runs as follows (Burmese passages
are denoted by breaks):

attho akkharasandto | attho—akkharasafidto—hoti— | suf ||
akkharavibhattiyam — sati — atthassa—dunniyathd — v —
atthassa—dunnayathd—hi yasma—hoti — tasmi—vi— tasméi
~—vacaninam — sabbo— attho ~—vi —sabbavacaninam—attho
—akkharehi — saiifidyate —tasmé — suttantesu suttantinam
—bahupakéram — akkharakosallam — pathamam — sampéde-
tabbam-—hoti— | vutfi |

62.

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 3443,
3444. Dakkhipdvan nissya of Kaccdyana’s grammar.
Introduction to the Sandhikappa :

dhammissaram namassitvd buddham kilesachinditam
dhammam ariyasanghalfi ca niranganam ganuttamam |
Kaceayanam mahitheram tathdgatena vannitam
mahipaiifiars namitvina sivakesu ca pikatam
dhajlipamam gunidharam mahitalesu pakatam |
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pathamdriyalankdram pitakannavapiragum
sabbesam hita(m) dhirentam sutabuddhai ca me gurum
itare guravo cipi paragl pitakattaye
namAmi sirasd dhire visi(t)thesu ca pikate |
evam nipaccakarassa antardye asesato
Anubhivena sosetvd yath4 attham samijjatu (sic) |
pubbécariyasihehi racita santi nissayd
yudhasotujand yattha linar{ipan ti vuccare
tattha ripam vimamsitvd nyésidianuripato |
sotujandnam atthiya uddharitva va sidhukam
nissayam sandhikappassa yudhasotubudhavaham |
pubbécariyasihinam aham nissayasidhukam
pathamdriyalankdramahitherassa nissayam
sidhukaii cupanissiya catuttho ’riydlankdro
nitivittharasankhepam racissimi yathdphalam (°ba-
lam ?) |
Slokas at the end of the work :

Setibhissararijassa natthena (nattena!) dhammarijind
kérite sovannivise Dakkhipdran ti ndmake |
catutthdriydlankdratherena kéritam imam
natisankhepavitthira (var. read. °re) atthi riipa saméhi-
tam |
ayam gandho ciram kalam yava titthatu sisand (sic)
sikkhanta sajjana gandham piddam labbha tat’ uttari |
tidgame adhibbiyam (°ppiyam ?) viiidpetvina sddhukam
dbérentu jinacakkam va pitakannavapiragi |
The first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese
passages):
attho akkharasandto || attho—akkharasaiidto— | akkharavi-
pattiyam — sati—atthassa—dunnayatd —hi yasmi—hoti—
tasmé — sabbavacaninam — attho — akkharehi — saiidyate—
yasmé& — akkharakosallam—suttantesu—bahupakiram—. A
Burmese exposition with numerous Péli quotations follows.

63.

Burmese MS., not in the Burmese Catalogue.
Contains the second part of Kaccdyana’s grammar, beginning
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with the Samasakappa. The introduction of this Kappa begins:
evam nénanayavicitram Madhuratthavinissayakattukammadi-
atthavivoccapakdsakam karakakappam dassetva idéni tada-
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham vaccapa-
kdsakam samésakappam dassetum nidminam samdiso yutt-
attho tiddi Arajjam (draddham!) efe.

First Sutta: ndmdnam samdso yuttattho | sut — — tesam
niminam-—yo yuttattho yo padatthasamuddiyo (sic) so
padatthasamuddayo samésasaii(ii)o hoti—yéni paficapakirni
naménisanti cariyena payujjaminam padatts tesam ndmanam
yo yuttatto padasamudddyo —so padasamuddiyo samésa-
safi(fi)o hoti—katinnassa—dussa—katinnadussam ndma, efc.

64.

139 leaves, 9-7 lines. The leaves are signed with the
Sinhalese letters from ka to jhe. Sinhalese writing.

Commentary on Kaccdyana’s grammar, by an unknown
writer, based apparently on another commentary the single
words of which are explained throughout this work. For
instance it is said on the first introductory §loka of the
grammar: vibhat(t)yantapadavibhigavasena ekinavisatipada
ayam géatha-; then follows an explanation of the single words
of this sentence: vibhajjatiti vibhatti, etc.; then the conclu-
sion of the imperfect period: panditehi veditabbo (sic), and
an explanation of panditehi and veditabba.

Beginning of the single books: Sandhikappa f. k1i’, Na-
mak. f. khi, Kirakakappa is missing, Samésak. f. ghau’,
Taddhitak. f. nah, Akhyatak. f. ce’, Kibbidhanak. f. j&’, Uni-
dikappa is missing.

65.

28 leaves, signed with the Burmese letters ka—gt; 9 lines;
Burmese writing.

The Kaccdyanabhedatikd. Subscription : iti acculiraccha-
nandaviriyapaiidsamanndgatena Ariyalankd ti garuhi vidita-
namatherena bhikkhund vicarito (sic) Sdratthavikdsinindma
"ya(m) gandho Kaccdyanabhedatikd nitthita.

The work begins: namo ete. |
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jino jayakaram dhammam saiicayanto jayakare

jitvé param jinfpesi so me detu jayad jino |

yo munindindasaddhammam sitdbhépu idehinam
makam pineti jantunam so sampinetu me manam | efe,

66.

9 leaves; only 2 pages are written, which are signed with
Burmese letters, the first kham, the second gfi. 9 lines,
Burmese writing.

fol. kham contains the beginning of Kacedyana’s Karaka-
kappa, text and scholia. The fragment ends in the scholion
on Sutta 2 at the words bhil icc etassa dha(tussa).

fol. gl begins in the scholion on Sutta 44 of the same
Kappa at the words: (payo)ge adhikaissaravacane, and con-
tains the rest of the book.

67.

10 leaves, preceded by three and followed by one blank leaf,
signed with the Burmese letters from nai to cu; 8 lines;
Burmese writing.

Contains Kacciyana’s Akhyatakappa with the scholia.

68.

8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai;
8-10 lines, Burmese writing.

Contains Kacciyana’s Kitakappa with the scholia. The
subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the
month Vakhon, Sakkarsj 1176 (=a.p. 1817).

At the end of the book the following §lokas are subjoined :

Kaccyanapakarane sandhi ndmaii ca kirakam
saméso taddhit(d)khyato kittakaii ca unhadikam |
sandhimhi ekapafiidsam ndmamhi dve satam bhave
kdrake paiicatélisam samése atthavisail ca |
dvésatthi taddhite matam atthirasa satikhyéte
kite satam satam bhave unhddimhi ca paii(ii)asam |
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69.

10 leaves, signed with the Burmese letters ka—kau. 8-7
lines. Burmese writing.

Contains Kuaccdyana's Unddikappa with the scholia. The
date is the ninth day of the increasing moon in the month
Vikhon, Sakkardj 1176 (=a.n. 1817). Probably belonging
to the same copy of K.’s grammar of which No. 68 forms

another part, although the two MSS. seem written by different
hands.

70.

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ge; 7-10
lines ; Sinhalese writing.

Contains the Rapasiddhi, Buddhappiya’s well-known gram-
matical work, based on Kacciyana. See Turnour’s Mahav.
xxvi., d’Alwis Catalogue 179. The work begins :

visuddhasaddhammasahassadidhitim subuddhasambodhisu-
gandharoditam (sic)

tibuddhakhettekadivikaram jinam saddhammasangham si-
rasibhivandiya |

Kaccayanam cicariyam pamitvA nissdya Kacclyanavanna-
nidim

balappabodhattham ujum karissam vyattam sukandam pa-
dar{ipasiddhim |

attho akkharasaiindto. yo koci lokiyalokuttaradibhedo vacana-
ttho so sabbo akkhareheva saiiidyate. akkhardpddayo ekacattd-
lisam. te ca kbo jinavacandnuripi akiridayo niggahitanti
ekacattilisamattd vanna paccekam akkhari nima honti. tam
yathd. adif et

For an example of the manner in which the arrangement
of Kacciyana’s work is modified in the Ripasiddhi, I choose
the beginning of the Samésakappa :

ndmdnam samdso yuttattho (Kacc. 4, 1). tesam nidminam
payajjamanipadatthAnam (sic) yo yuttattho so samésasaiiiio
hoti. tesam vibhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttatthinam
samésinam taddhitdyddippaccayinam ca vibhattiyo lopaniy4
honti. pakati cassa sarantassa (K. 4, 3). luttisu vibhatti (sic)
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sarantassa assa yuttatthabhutassa tividhassa lingassa pakati-
bhavo hotl. faddhitasamésakitakd ndmam vdtavetinddisu ca
(K. 7, 4, 12). taddhitantd kitakanti samasé ca nimam iva
datthabba tavetinatvinatvidippaccayante vajjetvi. so na-
pumsakalingo (K. 4, 5). so avyayibhdvasamiso napumsaki-
lingo va datthabbo ti napumsakalingattam. am vibkattinam
akdrantayihdvo (sic) (K. 4, 26). etc.

The work is divided into the following chapters : Sandhi-
kanda, Namakanda (begins f. ki), Saméisakanda (f. khd’),
Taddhitakanda (f. khli), Akhyatakanda (f. khau'), Kitakanda
(f. gi’).

The Karakakanda is missing, as in the commentary No. 64
(d’Alwis, 1. 1. 182 enumerates Kiraka among the chapters of
the Rtipasiddhi). Nor are the concluding stanzas quoted by
Turnour and d’Alwis 1. 1. extant in this MS.

71 (Turnour).

MS. composed of three parts. The first consists of 27
leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khe, preceded
by a blank leaf. 7-10 lines. Sinhalese writing.

The Baldvatira.

For the second and third part of this MS., containing the

Abhidhanappadipikd and a Pali-Sinhalese vocabulary, see
Nos. 83 and 90.

72.
23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—IXkhri,
followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing.
The Bdldvatdra, incomplete ; the Karaka is missing.

73 (Turnour).
82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cé. 9 lines.
Sinhalese writing.

Baidvatira sanné, the PAli text with Sinhalese translation
and commentary.

Begins: namo, efe.
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buddhan tidhdbhivanditvé buddhambujavilocanam
Bélavatiram bhésissam baldnam buddhivuddhiya |
Buddham abhivanditvd Bélavatdram bhésissam yanumehi
kriyakarakapadasambandhayi.

74.

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ke, preceded
and followed by a blank leaf. 7-6 lines. Sinhalese writing.
See d’Alw. Catal. p. 183.

Saddalakkhana, grammar composed by Moggalldyana.

Begins :

siddham iddhagunam sddhu namassitva tathigatam

saddhammasangham bhasissam MAagadham Saddalalkh-
anam |

addayo ti talisa vanné | dasido sard | dve dve savanni |

The chapters are: saiiiddikando pathamo (ends f. ki),
syadik. dutiyo (ki'), samésak. tatiyo (kri’), pAdik. catuttho (k{),
khédik. paiicamo (kli), tyadik. chattho (ke').

The sequence ot the suttas is disturbed at several points in
the samasak., nddik. and khéadik., probably in consequence of
the leaves of the original MS. having been misplaced.

To enable the reader to form an idea of the relation of this
grammar and the following two works, which are based on
Moggalldyana’s system, I shall extract from each of them a
passage treating of the same subject. I select the rules about
the sandhi of vowels, which 1s treated of in the Saddalakkh-
ana in the following few words:

fol. ki : saro lopo sare pare kvaci | na dve vi | yuvanna-
nam e o luttd | yvisare | eonam | gossdvamb (sic) (see Panini
6, 1, 123).

75.

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhi (the
same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli
and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an
average 8 lines. Sinhalese writing.

The Payogasiddhi, grammatical work of Vanaratana based
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on the system of Moggallayana (see d’Alwis introduction,
p- xiv). The work concludes with the following stanzas:

cdgavikkamasaddhdnusampannagunasilino
Parakkamanarindassa Sihalindassa dhimato |
atrajend ’nujénatena (should be ’nujitena ?) bhiipalaku-
laketund
disantapatthataddravikkamena yasassin |
Bhuvanekabhujavhena maharijena dhimata
catupaccayadinena santatam samupatthito |
Dhiimadoniti vikhyétivase nivasato sato
Sumangalamahattherasdmino sucivuttino |
vamse visuddhe saiijito pantasendsane rato
pariyattimahdsindhuniyyémakadhurandharo |
appicchadiguniipeto jinasdsanaméimako
Vanaratanamahitthero Medhankarasamavhayo |
pitavatthdya bhikkh{inam vinaye suvisirado
Payo(ga)siddhim suddhima (?) saddsampaiifiagocaram
(saddhasampannag®!) ||

Division of the chapters :

f. ke : iti payogasiddhiyam sandhikando pathamo—f. ge:
1. p. ndmak. dutiyo—f. ghii: i. p. kdrakak. tatiyo—f. nli—nli:
i. p. samésak. catuttho—f. cli: i. p. nadik. paficamo—f. ji:
i. p. tyAdik. chattho—f. jhi’: iti p. khadik. sattamo.

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the
sandhi of vowels, is the following :

f. ki—k{l. sandhi vuccate | lokaaggapuggalo paiffdindriyam
tini imé4ni no hi etam bhikkhuni (should be : bhikkhuniovédo)
métuupatthinam sametu dyasmi abhibhiiyatanam dhanam
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (sic) asanto ettha na
dissanti iti dha | sarasamidyam || saro lopo sare || sare saro
lopaniyo hoti | saro ti kiriyiniddeso lopo ti kariyaniddeso (s. t.
kériyan. L t. kiriydn. ?) | lopo adassanam anuccdranam | saro
ti jattekavacanavasena vuttam | sare ti opasilesikddharasat-
tami tato vannakilavyavadhéne kriyan na hoti | tvam asi
katama cinanda aniccasamii ti | evam sabbasandhisu | vidhiti
vattate | sattamiyam pubbassa || therayatthinydyena pavattate
paribhasd dubbalavidhino patitthdbhdvato | sattaminiddese
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pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo
(sic) pafifiindriyam tinimini no hetam bhikkhunovido métu-
patthdnam sametdyasmi abhibhdyatanam dhanam matthi
sabbeva tayassu dhammé asantettha na dissanti | pubbassa
kériyavidhani sattaminidditthassa parativagamyate ti pare
tu parivacanam pi ghatato | yassa idini samfia iti. chay4 iva.
iti api. assamani &si. cakkhuindriyam. a(kata)fiiti asi. dkase
iva. te api. vande aham. so aham. cattiro ime. vasalo iti.
Moggalldno 4si. bijako kathd eva. kdpoto eva tidha | pubba-
saralope sampatte saro lopo sare tv eva | paro kvaci || saramha
paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa dani safifidti chiyava
itipi assamanisi cakkhundriyam akatafifiusi dkéseva tepi van-
deham soham cattdrome vasaloti Moggalldnosi bijako kathéva
kipotova | kvaciti kim paiifindriyam paiiindriyani sattut-
tamo ek{navisati sassetesu gatovido ditthasavo ditthogho
cakkhdyatanam namkunettha labbha (?) | vivakkhito san-
dhayo bhavantiti fidydvatticchapi idha sijjhati | kvacity adhi-
kéro sabbasandhisu tena néitippasango | assa idam vatairitam
na upeti vimaiiru ati iva aiifie vindakam itidha | idam pacchi-
modéharanam ca yam (?) avanne lutte e o honti (hontiti ?)
gahassa nisedhanattham | pubbasaralope | saro veti ca vat-
tate || yuvanndnam e o luttd || lutth sard paresam ivannu van-
ninam e o honti v& yathikkamam | yathésamkhy&nudeso
samandnam | vannaparena savanno pi | vannd saddo (vanna-
saddo !) paro yasmd tena savanno pi gayhati sayafi ca rlpan
ti illnam pi e o | sabbattha rassajatiniddese dighassipi ga-
hanattha(m) idham (sic) draddham | tassedam vateritam mno-
peti vAmoru atevafifie vodakam | vA tv eva tassidam | katham
pacorasmin ti yogavibhigh | pati urasmin ti vibhajja yavé-
sare ti yakdre tavaggavarani dind mo (co !) vaggalasehi te
ti pubbarlipafi ca yuvanninam e o ti ussa o ca | lutteti
kim dasa ime dhammé yath4 idam kusalassa upasampadi |
atippasangabddhakassa kvacisadassinuvattanato na vikap-
pavidhi niyana (sic) | tena upeto aveccini (sic) evamadisu
vikappo tdrakitd sassindriyini (sic) mahiddhiko sabbitiyo
tenupasankami lokuttaro tiddisu vidhi ca na hoti | patisan-
dhiravutti assa sabbavitti anubh{iyate viafijanam vidkato dés¢
aham ahu vd pure anu addhaméisam anueti sudgatam sudkaro
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dudkéro cakkhudpatam bahudbadho pitu akasi na tu eva bhi-
4panaldnilam itidba | yuvanninam veti ca vattate | yavd sare |
gare pare ivannuvanninam yakaravakird honti va yathikka-
mam | patisanthiravutyassa sabbavutyanubhiiyate byaijanam
byékato | byaiijane digharassd ti dighe | disyAham ahu va
pure anvaddhamasam anveti svAgatam svikiro cakkhva-
pitam bahvébadho patvikisi na tveva bhvapanaldnilam | v
tveva vidkato sAgatam | adhigato kho me ayam dhammo
putto te aham te assa pahinid pabbate aham ye assa te ajja
yavatako assa kiyo tdvatako assa bydmo ko attho atha kho
assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam
so aham itidha | yavd sare veti ca vattate | eonam [ eonam
yakéravakird honti v4 sare pare yathdkkamam | byaiijane
digharassi ti dighe | adhigato kho myéyam dhammo putto
tydham tyadssa pahind pabbatydham yyhvéssa (sic) tyajja
yavatakvassa kdyo tdvatakvassa bydmo kvattho atha khvéssa
aham khvajja sviyam svajja yveva yanvidhikaranam sva-
ham | vi tv eva tyajja soham | kvaci tv eva dhanam matthi
puttd matthi te thgata asantettha cattirome | goelakam goas-
sam goajinam itidha | sare ti vattate || gossdean || sare pare
gossa avan adeso hoti | sa ca | tanubandhanekavanna sabbassa
ti (this rule is given by Moggalliyana in the first kanda,
comp. Panini 1, 1, 46) sabbassa ppasange antasseti vattaméne |
nanubandho (Moggall. I, comp. Pénini 1, 1, 3) | nakéranu-
bandho yassa so nekavanno pi antassa hotiti okérasseva hoti |
sanketo navayavonubandho ti (Mogall. I.) vacand nakéras-
sdppayogo | uvannénantarappadhamsino (?) hi anubandho |
payojanam nanubandho ti sanketo | gavelakam gavéissam
gavijinam | iti eva iti eva tidha (| vitisseve ¢d || evasadde pare
itissa vo hoti vA || sa ca || chatthiyantassa (Mogg. I, comp.
Panini 1, 1, 49) | chatthinidditthassa yam kariyam tadan-
tassa viiiieyyan ti ikérassideso | Adesitthane dissatiti deso |
itv eva | afiflatra yadese | tavaggavaraninam ye cavaggaba-
yaia ti (Mogg. I; the dental consonants, v, r, n, change
before y into the palatals, b, y, i) tassa co vaggalasehite ti
(Mogg. I; y after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s
is changed into the preceding consonant) yassa ca cakaro |
icceva | eveti kim iccaha | tiangulam tiangikam bhéiadayo
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migi bhantd udikkhatityadi sandhayo vuccante || mayada sare
ti (comp. Kacciyana, 1, 4, 5) vattate || vanataragh cighmi ||
ete mayadi cdgami honti va sare kvaci | 4gamino aniyame
pi |l saro yevigami hoti vanddinan tu ffpakd aiiiiatha hi
padddinam yukvidhdnam anatthakam [ etthigamé aniyata-
gaminam eva bhavanti ce yakirdgameneva nipajjan ti siddhe
padddinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byafijanassa yuk agamo
niratthako ti adhippdyo | tivangulam tivangikam bhvidayo
migi bhantd vudikkhati pavuccati pagufiiavujutd ito nayati
cinitvd yasmétiha tasmétiha ajjatagge nirantaram nirlayo
nirindhano nirthakam niruttaro nirojam diratikkamo duri-
gatam duruttaram patur ahosi punar dgaccheyya punar uttam
punar eva punar eti dhir atthu pitariso caturangikam catur-
drakkha caturiddhipidapatilibho caturoghanittharanattham
bhattur atthe vuttir esd pathavidhitur eva si nakkhattarjar
iva tArakdnam vijjur ivabbhakite &ragger iva sisapo usa-
bhor iva sabbhir eva samisetha puthag eva | rasse pag eva
lahum essati gurum essati idham &hu kena te idham ijjhati
bhadro kasdmiéva dkésemahiplijaye ekam ekassa yenam idhe-
kacce bhati yeva hoti yeva yathd yidam yathd yeva méd yidam
na yidam na yidam cha yimini na va yime dhammai bodhiya
yeva pathavi yeva dhitu tesu yeva teseva so yeva pitiyekkam
viyaiijand viydkési pariyantam pariyidénam pariyutthinam
pariyesati pariyosdnam niydyogo udaggo udayo udihatam
udito udiritam udeti sakid eva kiiicid eva kenacid eva kas-
micid eva kocid eva sammadattho sammadaiifidvimuttinam
sammad eva yédvadattham yivadicchakam yivad eva tdvad
eva punad eva yadattham yadantard tadantaram tadangavi-
mutti etadattham atthadattham tadattham tadatthapasato siya
afiiadatthu manasid afilavimuttinam bahud eva rattim | v
tv eva attaattham véadhitthitam pétu ahosi | vavatthitavibha-
sattd vddhikirassa byaijanato pi | bhikkhuninam vuttha-
peyya ciram nayati tam yeva | chaabhiiifid cha aham chaasiti
cha amsi cha 4yatanam itidha | vA sare Agamo ti ca vattate |
chd lo Il chasaddiparassa sarassa lakiro 4gamo hoti va | chati
anukaranattd ekavacanam | chalabhififid chal aham chalasiti
chal amsé chal Ayatanam | v& tv eva | chaabhiiifa || lopo
adassanim thin/m yam &maddiya dissati 4deso ndma so yatu
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asantuppatti dgamo | sarasandhi || kaifid iva kaind iccAdi
sarasandhinisedho vucecati | pasangapubbako hi patisedho |
pubbaparasardnam lope sampatte | saro veti ca vattate | ng
dre ¢ || pubbaparasars dve pi vA kvaci na lupyante | kafiia
iva kafifileva kaiiiid va | Siriputta idhekacco ehi Sivaka utthehi
dyasmd Anando ghthd abhisi devi dbhassard yathd tevijja
idhippattd ca bhagavi utthiyfsand bhagavd etad avoca
abhividetvAd ekamantam atthasi gantvd olokento bhitavadi
atthavidi yam itthim araham assa simavati 4ha papakéri
ubhayattha tappati nadi ottharati ye te bhikkhu appicchd
dmantesi bhikkh{ ujjhiyimsu bhikkh{i evam &hamsu imas-
mim gime Arakkhaki sabbe ime katame ekddasa gambhire
odakantiko appamido amatapadam sangho d4gacchatu ko imam
pathavim vijessati 4loko udapidi eko ekiya cattdro oghd are
aham pi sace imassa kiyassa no abhikkamo aho acchariyo
attho anto ca atha kho Ayasmd atho otthavacittakd tato
dmantayi satthi ti evamadayo idha kalavyavadhéneneva sij-
jbanti | kvaciti kim agatattha dgatamhéd katamassacaro appas-
sutdyam puriso camariva sabbeva sveva eseva nayo parisud-
dhetthiyasmanto nettha kutettha labbhd sakhesabbrahmané
tathipamam yathd v& jivhiyatanam avijjogho itthindriyam
abhibhdyatanam bhayatupatthinam saddhidha vittam puri-
sassa settham || sara sandhinisedho ||

76.

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi; 9-8
lines; Sinhalese writing.

Padasddhana, grammatical work of Piyadassi, beloriging to
the school of Moggaldyana. The work begins:

buddhambujam namassitvd saddhammamadhubhéjanam
gunadmodapadam sanghamadhubbatanisevitam |
Moggaldyandcariyavaram ca yena dhimata

katam lahum asandittham anlinam Saddalakihanam |
Arabhissam samésena bilattham Padasddhanam
Moggaldyanasaddattharatanikarapaddhatim |
saiifidpariggaheneva lakkhanesu saridayo

fidyantiti tamn evido dassayissam vibhigato |
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The concluding stanzas run thus (compare d’Alwis, Introd.
xiii) :

paratthaya mayd laddham (may4 ’raddham ?) katvd (ka-
tvina ?) Padasddhanam

puiiiena tena loko ’yam sidhetu padam accutam |

saddhdsayena parisuddhagunoditena sirena sirayati-
sahghanisevitena

ramme ’nurddhanagare vasatambujena vidvéalinam nija-
visuddhakulandajena |

ménentena tathigatam patipadiyogehi saddhaluya

niccdbaddhataponalehi nikhilappéparisantapita

saddhammavhayasihatelathitiyd camikaratthalini

néandvadikuditthibhedapatuna vinivadhiisdmini |

sattinam karundvatd gunavatd piramparan dhimati

therend "tumapidapaijaragato yo saddasatthidisu

Moggaliyanavissuten’ iha suvacchipo vinito yathd

8o "kasi Ppiyadassi nAma yati ’dam byattam sukhappattiya |

vutto ca vuttam upabhoginiyd sakiya pinappayodharava-
nipagasevikiya

rambhévihiravadhuyd tilakitulena santena Kappinasa-
mavhayamatulena |

Devirajavibiramhi ramme nivasatd satd

padassedam Piyadassittherena vihitam hitam |

The disposition of the work is contained in the following
dates : safndvidhina (ends f. ka')—sandhi vuaccate (f. ka’)
—atha ndmAani vuccante (f. ki')—atha sankhyéAsadda vuccante
(f. kah")—athdsankhyam uccate (tam duvidham pidi-cAdibhe-
dena) (f. kha)~—vuttini syddyantini, athekattham uccate (f.
khi)—atha itthiyappaccayantd niddisiyante (f. khu)—atha
nadayo (niddayo!) vuccante (f. khu’)—atha tabbadayo vuccante
(f. khe)—idani tyddayo vuccante (f. khau').

I give now as a specimen of the Padasddhana the chapter
treating of the sandhi of vowels (f. ka'—ki’):

sandhi vuccate | purisaiittamo paiiidindriyam satiirakkho
bhogiindo cakkhuéyatanam abhibh(dyatanam dhanam me
atthi kuto ettha tidha | saro lopo sare | sare saro lopaniyo
hoti | sare topasilesikidhdrasattami tato vannakaluvyavadhéine
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kiriyam na hoti | tvam asi katamé cinanda aniccasafifia ti |
afifiatthd pi samhitdyam (this seems to be corrected into sam-
hatiyam) opasilesikddhare yeva sattami | vidhiti vattaméne |
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbasseva vidhiti
pubbasaralopo | purisuttamo paiiindriyam satirakkho bho-
gindo cakkhiyatanam abhibhayatanam dhanam matthi ku-
tettha | pubbassa kériyavidhand sattaminidditthassa paraté-
vagamyate ti pare tu parivacanam pi ghatato | so aham
cattdro ime yato udakam pato evd nidha (sic) | saro lopo
sare ti vattate | paro kvaci | saramhé paro saro kvaci lopaniyo
hoti | soham cattirome yatodakam pétova | kvaciti kim paii-
fiindriyam | assidhikiro sabbasandhisu | tassa idam tassa
idam vAtairitam sitavitairitam sitaiidakam sitaiidakam vima-
firu vimalru itidha | pubbasaralopo | saro veti ca vattate |
yuvanndnam e o luttd | luttd sard paresam ivannuvanninam
e o honti vi yathikkamam | vannaparena savanno pi | van-
nasaddo paro yasmé tena savanno pi gayhati sayaceti (sic)
ilinam pi e o | tassedam tassidam véteritam vatiritam sitoda-
kam | byaiijane digharassd ti dighe | sitidakam | vAmoru
vamird | lutteti kim | dasa ime | atita(ati!)ppasangabidha-
kassa kvaci saddassAnuvattanato na vikappavidhi niyata | tena
upeno (sic) ti evamadisu vikappo narakikidisu (sic) vidhi ca
na hoti | viakasi viakasi sugatam sudgatam tidha | yuvanna-
nam veti ca vattate | yavd sare | sare pare ivannuvanninam
yakéravakira honti va yathdkkamam | akirassa dighe | vyé-
kasi | ca(va!)nataragh cAgamai ti (see Kacc. 1, 4, 6) yigame |
viyakasi | svAgatam shgatam | kvaci tv eva ydnidha | te ajja
te ajja so ayam so ayam itidha | yavisare veti ca vattate |
eonam | eonamm yakdravakirf honti vA sare pare yathakka-
mam | tyajja tejja | byaijane digharassi ti dighe | svayam
soyam | kvaci tv ava (sic) dhanam matthi | goelakam itidha |
sare ti vattate | gossdran | sare pare gossa avan ddeso hoti | sa
ca | tanubandhénekavanni sabbassh ti sabbassa ppasange |
antasseti vattamine | nanubandho | nakdronubandho yassa
so nekavanno pi antassa hotiti nakédrasseva (read, okirasseva)
hoti | samketo navayavonubandho ti vacand nakéirassdppa-
yogo | payojanam nanubandho ti samketo | gavelakam | iti
eva iti evd tidha | vétissera vd | evasadde pare itissa vo hoti
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Vvé | sa ca | chatthiyantassa | chatthinidditthassa yam kariyam
tadantassa viiliieyyan ti ikdrassideso | thdninamaddiya dissati
(?) ucciriyatiti 4deso | itv eva | afifiatra yidese | tavaggava-
randnam ye va (ca!) vaggabayafif ti tassa co vaggalasehi
te ti yassa ca cakéro | icceva | duangikam ciitva ajjaagge patu
ahesum pa eva idha ijjati (sic) pariantam atthamitidha (atta-
attham itidha!) | mayada sare ti vattate { vanataragd cigama |
ete. mayadd cigamé honti vA sare kvaci | 4gamino aniyame
pi | saro evdgami hoti vanddinan tu fidpakd ainfathd ti padé-
dinam yukvidhdnam anatthakam | duvangikam cinitva ajja-
tagge patur ahesum | byafijane digharassd ti rasse | pageva
idham ijjhati pariyantam attadattham | vA tv eva atthattham
(sic) | chaabhinfd chaabhiiiid tidha | vA sare &gamo ti ca
vattate | chilo | chasadda parassa sarassa lakiro Agamo ti vé |
chalabhifind chaabhinfi | sarasandii | kaiiid iva kabia iva
kaiiiid ivd tidha | pubbaparasarinam lope sampatte | saro lopo
ti ca vattate | na dve vd | pubbaparasard dve pi vd kvaci na
lupyante | kaiifid iva kaiifieva kaind va || sarasandhinisedho |

77.
19 leaves signed with the Burmese letters ka—khe; 8
lines ; Burmese writing. Sakk. 1146, See Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3490, 1.

Cidlanirutti, Pali grammar based on Kaccdyana’s system.
The work begins :
namo, efe. |

vatthuttayam namassitvd Kacedyanaii ca pubbake
niruttimhi pavakkhdmi vacanam me nibodhaya |

sard sare lopam | ekavacanaggahanena sabbaggahanana-
yayojanattham (sic) katabbam | byaiijanasampindanattham
sardsare lopam | sard asare lopam |

78.

50 leaves, signed with the Burmese letters tam—nah;
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1146=4a.p. 1785.
The Sdramaiyjisd, commentary on the Saddasdratthajdling.
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Begins after an invocation of the ratanattaya (yo buddhastiro
amitandhakdram hantvéna, efe.) :

nindgandhesu sirattham gahetvi *bhimatam nayam
vannayissam samfsena Saddasdratthajdlinim,

vividhanayasamannigatam vicittdcariyasamayasamohitam
paramavicittagambhirafidnaoggalhasamattham  pakaranam
idam &rabhanto yam Acariyo tiva ratanattayapanimam
karonto 4ha namassitvan tiddi, efe.

79.

13 leaves, signed with the Burmese letters lih—véah; 10
lines; Burmese writing. Sakkaraj 1158=a.p. 1797.

The 24th pariccheda (Akhyatakappa) of the grammar
Saddanidhi or rather Saddaniti (see d’Alwis Kace. p. 119),
which is said to be ascribed by the Burmese to Aggavamsa
of Pagan {a.p. 1160).

Begins: namo, efe. |

ito ’param pavakkhimi saddhamme buddhasésite

kosallatthiya sotlinam kappam &khyétasavhayam |
tattha kiriyam akkhati ti akhyatam kiriydpadam.

80.

19 leaves, signed with the Burmese letters ka—khe;
9 lines; Burmese writing; Sakk. 1146=4.p. 1785.

Tika on the Vidcakopadesa, very incorrect MS. The intro-
ductory stanzas run thus:

namo efe.

tilokindamukhampojagambherdjabhirdjini

rammatam me manovani navangasetavannini |

puppacariyasabhnam nayam nissiya sidhakam

viracissAimi Vécakam-upadesakavannanam |

The Vécakopadesa, written in Burma, treats on the gram-

matical categories from a logical point of view ; as the tika,
however, never gives a coherent explanation of its contents,
but only comments on single words, it is scarcely possible to
form an accurate idea of the work itself. The commen-
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tary on the conclusion of the Vacakopadesa (f. khu, efc.)
furnishes some dates about its author. The work is said to
have been composed in Sakkar. 967 (=a.n. 1606) ; then the
commentary goes on (f. khil): Turangapappato Pamyanagarato
natidire naccésanne dvikosamatthe th&ne ninduppalamsaii-
channiya sasilivapiyd samipe papputakutacetiyavihdraleni-
dihi virdjito Turangandmako eko pappato atthi. tasmim—
Turangapappatavisinam — vasilamkarabhitena — Mahdeijta-
vitindmakena ayam Vidcakamupadesako ndma gandho kato ti
yojani.

The commentator then gives his own name, which is
identical with that of the author: iti Cac kein ti khyéta-
parassa pacchimadvirasamime mahitheranam avlsena Mahi-
yangano ndma thiipo atthi. tassa uttaradisabhige pakara-
samipe Avavhanagarindassa 'maccena rijinaya karite kuta-
karavirdjite tibhumikiviso védsantena Mahdvijitdvi itinima-
kena mahétherena katiyam Vidcakopadesakattavannand.

81.

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—kli; 9 lines;
Sinhalese writing.

Namavaranegilla, grammatical work on declension. See
Westergaard, Catal. p. 28.

82.

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi, which
is written by mistake instead of gi; kriis put twice. 8-10
lines ; Sinhalese writing.

The Abhidhénappadipika.

83 (Turnour).

Another copy of the same work, preceded by the Balava-
tara (No.71), followed by a Pili-Sinhalese vocabulary (No.90).
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khau; one
leaf has got the two marks khi and khu. 9 lines. Sinhalese
writing.
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84.

166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ti. 7-10
lines. Sinhalese writing.

Abhidhanappadipikia-sanyaya (text with Sinhalese transla-
tion and explanations).

85.

Burmese MS., see the Burmese Catal., No. 3430.
The Abhidhdnappadipikd with Burmese Nissaya. I give the
introductory slokas as they are written in the MS., marking

by B. the various readings of the same text as repeated in
sections in the Burmese version.

rdjardjam mahapuii(fi)am dhammadhammam mahédhu-
nam

sanghasangham name cAram namitvd cidaram (Adaram
B.) tayam |

yo ratthindaindagindho (°gindo B.) jagindajaguménadho

puii(ii)d (pufia B.) bhiipAdhipuii(ii)o ca cakkirahasulak-
khano |

asambhinno ca vamsena putto Goribhasimino

susuto ca Mah&ddhammaréjaddhipatinAmind |

sampunno caturangehi dasarajavatam caro

hitattayam bahusuto dhareti buddhapetakam |

so pasanto (passanto B.) bhipalo va vajiripamacakkhuni

nissayesu purdnesu ‘bhidhAnassa unidhikam |

cakkam(llam (°malam B.) idam sattham karethacariye
mama

vadeti mahdmattassa mahésatvivardjino |

uyyojito bhiipdlassa sasanassa jutattino (jutaththino B.)

vicaya sendpatino (°nd B.) teneva cittabuddhinj |

satamandiravarite rijaseyye vasantoham

kiiici tam apanetvana (°tva B.) likkhissam navanissayam |

Conclusion :

Jambldipatale ra(t)tham sabbara(t)thina (°nam B.) ke-
tajam (ketujam B.)
Tambadipam Mramma(t)thinam mabara(t)thehi varitam |
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ratanipuram yam tattha pdsidiliram alayam
raja(t)thdnam manorammam nadinagavanappullam |
Mah&dhammarajidhipatiti bhiipati tatfa yo

medhavi dakkho panito vicitto cittapafi(ii)ava |
susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjayi

kesaro va atisQiro susurfipo vayena vi |

yena rijaf2éni seyyathipaklipavanehi ca
atije(t)thamandirebi ndgassehi (nAghssehi B.) ca sobhitd |
kérite teneva seyye nindbhavanabhiisite
Kittijayathapakhyamhi satamandiravérite |
saddhamma(t)thitikdmena vasatd santavuttind
dvikkhattum laddhalaficena mahétherena dhimata |
tassedisanuggahaii cdsddhéranam u(y)yojitam
patvina racito peso (yeso B.) Abhidhinassa nissayo |
nitthito so sakkarfje sahasse ’(t)thasatddhike
je(t)thaméase junhapakkhe sattamiyam gaguddine |

86.

5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ku ; & lines;
Sinhalese writing.

Didtupidtha. Begins: namo efc. bhi sattdyam. ku sadde.
anka lakkhane. sanka sankdyam. See Westergaard’s Catal.
p- 99.

87.

6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—k{; 9lines;
Sinhalese writing.
Dihédtumanjisd. Begins: namo efe.
niruttinikardpirapdrdvirantagam munim
vanditvd dhidtumaijisam briimi pavacanafijasam.

Subscription : Kaccdyanadhdtumaiyisd samatta.

88.

22 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—kh{i; 8-9
lines; Sinhalese writing.

Vuttodaya, prosodical and metrical work, by Sengharalkkhi-
tatthera, followed by a Sinhalese translation and explanation.
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89.

21 leaves, signed with the Burmese letters ka—kho ;
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146=a4.p. 1785.

Tiké called Vacanatthajotikd on the Vuttodaya, by the Thera
Samantapasidika. See Minayeff, in the Mélanges Asiatiques,
vi. 196. The MS is very incorrect. Begins: namo efc. |

natvi buddhadiccam pubbam veneyyuppalabodhakam
vannayissam samasena Vuttodayam padakkamam |
pordnehi katd tikd na si sabbatthabodhakam
vacanatthaii ca ekattham adhippiyafi ca bhasato |

90 (Turnour).

74 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nli; 8-10
lines; Sinhalese writing. Third part of No. 71.

List of words, Pali and Sinhalese, called on the covering
plate Akdrddi. Begins: namo buddhdyayi | akko slryyayi |
akko varagsayi | amko enamberiyayi.
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ITII.—HISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS.

91.

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ju (there
is a repetition of the leaf ju signed with the same letter) ; 10
lines; Sinhalese writing.

The Mahdvamsa. This copy ends, like the Copenhagen
MS. (Westerg. Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it
contains a few verses more. The last verse is:

tattha Uppalavannassa devarjassa bhasuram,
rlipam patitthapetvina mahdpijam pavattayi.

92 (Turnour Collection).

85 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cu ; each
page is divided into three columns; 7 lines; Sinhalese
writing.

The same work. The MS, ends in the 42und chapter; the
last verse is :

Mahamahindatheramhi tam thinam samupégate
teracchd eva netll ti katikafi ceva karayi.

93 (Turnour Collection).

Two volumes. The first contains 100 leaves, the first 98
being signed ka—chéd; the pages are marked with the
European numbers 1-195; 9 lines. The last two leaves
(ka—k4) contain an index of the chapters. The second
volume contains 100 leaves signed chi—d{; the pages are
marked with the numbers 196-394 ; 8-9 lines.

The same work, The first volume ends short after the
beginning of chapter 58.—Turnour’s edition of the Maha-
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS.
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For enabling the reader to form an idea of the critical
condition of the text, I select one specimen from the original
Mahavamsa, and another from its continuation, giving the
text according to No. 91, and subjoining the readings of No.
92 and No. 93.

From Chapter XXXII. Turnour, p. 193.

anitthite chattakamme sudhikamme ca cetiye
maranantikarogena rdja si gildnako |
Tissam pakkosayitva so kanittham Dighavapito
thipe anitthipehiti abravi |
bhatuno dubbalattd so tunnaviyehi kiriya
kaiicukam suddhavattehi tena chadiya cetiyam |
cittakirehi kiresi vedikam tattha sddhukam
pantipunnaghatinai ca paficangulakapantikam |
chattakarehi karesi chattam velumayam tatha
kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam | 5
lakhdkumkumakeh’ etam cittayitvé sucittikam
ramfio nivedayi thiipe kattabbam nitthitam iti |
sivikiya nipajjitvd idhadgantvA mahipati
padakkhinam karitvina sivika ceva cetiyam |
vanditvd dakkhinadvare sayane bhumisanthate
sayitvd dakkhinapassena so Mahithtipam uttamam |
sayitvd vAmapassena Lohapésidam uttamam
passanto sumano 4si bhikkhusamghapurakkhato |
gildnapucchanatthaya dgatehi tato tato
channavuti kotiyo bhikkhu tasmim 4su samigame 10
ganasajjhdyam akarum vaggabandhena bhikkhavo
Theraputtdbhayam theram tatthadisva mahipati |
atthavisa mahdyuddham yujjhanto aparijaya
yo so na paccudivatto mahdyodho vasi mama |
maccuyuddhamhi sampatto disvd mamiia paradjayam
idni so man topeti thero Therasutdbhayo |
iti cintiya so thero janitva tassa cintitam
Karindanadiy sise vasam Paijalipabbate |
paiicakhindsavasatam parivarena iddhiya
nabhasigamma rdjanam atthisi pariviriyam |
Readings of No. 92: 1 méiranantikarogena—=2 thiipe anitthi-



110 PALI TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

tam kammam nitthipehiti abriivi—3 °vatthehi—4 paiicangu-
likap®—7 mahipati. padakkhinam. sivikiyeva—8 bh{imis°—
9 &s1—10 bhikkhi. &sum—I12 aparfjayam—13 sampatte.
maiiiie. mam nopeti—14 cintesi. sise—15 parivaretvana.
pariviriya.

No. 93 : 1 mar°—2 thiipe anitthitam kammam nitthdpehiti
abruvi—3 °vatthehi—4 pantip®. panguiicalakap®, corr.:
paficangulakap.—6 ldkhakumkutthakeh’, corr.: °makeh’—
7 sivikdyayeva, corr.: °kiyeva—8 bhimis®—9 pasanto, corr.:
passanto—10 bhikkh{. 4sum—12 apardjayam—13 sampatte.
maiiie man nopeti. therisutdbhayo—14 cintayi. sise.—15
pariviriyam, corr.: °riya.

From Chapter XXXVII. Tuarnour, p. 250.
(Story of Buddhaghosa.)

bodhimandasamipamamhi jito brdhmanaménavo
vijjasippakaldvedi tisu vedesu pirago |
sammévimiatasamayo sabbavidavisirado

vadatthi sabbadipamhi dhindanto pavéidino |
vihdram ekam Agamma rattim pit’ amjalimatam
parivatteti sampunnapadam suparimandalam |
tattheko Revato nima mahithero vijiniya
mahipamiio ayam satto dametum vattatiti so |

ko nu bhadrabhardvena viravanto ti abravi
gadrabhdnam rave attham kif janasiti 4ha tam | 5
aham jine ti vatto so otiresi sakam matam

vuttam vuttam viydkisi virodham pi ca dassayi !
tena hi tvam sakam vidam otérehi ca codito
palimahabhidhammassa attham assa na so ’dhigé |
4ha kassetim manto ti buddhamanto ti so ’bravi
dehi me tan ti vuttehi ganha pabbajja tam iti |
mantatthi pabbajitvd so ugganhi Pitakattayam
ekdyano ayam maggo iti pacchi tam aggahi |
buddhassa viya gambhiraghosattinam viydkarum
Buddhaghoso ti ghoso hi buddho viya mahitale | 10
tattha Nanodayam nima katvi pakarana tada
Dhammasanganiyo "kisi kandam so Atthasilinam |
Parittatthakathaii ceva kitum &rabhi buddhima
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tam disvd Revato thero idam vacanam abravi |

palimattam idhdnitam natthi atthakatha idha

tathicariyavidda ca bhinnar{ipd na vijjare |

Sthalandakathd suddhd Mahindena matimaté

sangitittayam drulham sammasambuddhadesitam |

Sariputtidigitail ca kathAmaggam samekkhiya

kathé Sihalabhasiya Sihalesu pavattati | 15

tam tattha gantva sutvad tvam Magadhanam niruttiya

parivattehi si hoti sabbalokahitivahi |

evam vutto pasanno so nikkhamitva tato imam

dipam 4gh imasseva ramiio kile mahamati |

Mahédvibiram sampatto vihdram sabbasddhiinam

mahipadhinam gharam gantvi samghapalassa santika |

Sthalatthakatham sutvi theravidaii ca sabbaso

dhammassimissa eso va adhippiyo ti niechiyam |

tattha samgha samfinetva kitum atthakatham mama

potthake detha sabbe ti 4ha vimamsitum satam | 20

samgho githddvayam tassa dési shvatthiyam tava

ettha dassehi tam disvA sabbe demé4 ti potthake |

pitakattayam ettheva saddhim atthakathiya so

Visuddhimaggam ndméka sangahetvi samisato |

tato samgham samlhetvd sambuddhamatakovidam

mahéabodhisamipamhi so tam vacetum &rabhi |

devath tassa nepumflam pakasetum mahéjane

chidesum potthakam so pi dvattikkhattum pi tam aka |

vAcetum tatiye vire potthake samuddhate

potthakadvayam amilam pi santhapesum tahim marli 25

vacayimsu tadd bhikkh{ potthakattayam ekato

ganthato atthato vipi pubbdparavasena vi |

theravadehi palihi padehi vyaiijanehi ca

amiatattham (corr. °thattam) ahl neva potthakesu pi
tisu pi |

atha ugghosayi samgho tutthahattho visesato

nissamsayam sa Metteyyo iti vatv4 punappunam |

saddhim atthakathiyé ’di potthake Pitakattaye

Ganthikare vasanto so vihare diirasamkare |

parivattesi sabbi pi Sihalatthakathéd tada

sabbesam mulabhisiya Méagadhiya niruttiya | 30
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sattdnam sabbabhésinam si ahosi hitdvahi
theriydcariyd sabbe phlim viya tam aggahum |
attakattabbakiccesu gatesu parinitthitim
vanditum so mahabodhim Jambudipam upigami |
bhutva vivisavassini Mahindmo mah&dmahim
katva pumiidni citrani yathAkammam uphgami |

sabbe pete dharanipathayo (corr. °tayo) maccum accetum
ante no sakkhimsu pacitasubald sidhusampannabhogi evam
sabbe nidhanavasagd honti sattd ti niccam rigam sammé
vinayatu dhane jivite cipi dhima ||

Readings of No. 92: 1 °manavo. tisu—2 vAdatthi jambudi-
pamhi—3 parivattesi—5 gadrabhar®. abruvi—6 vutte. osiresi
—7 tam, corr. tvam. pali®—8 kasseso. brivi—10 so sobhi—
11 pakaranam. °piyd. °silinim—12 abriivi—13 palim°—
14 sihalatth®—15 katd—17 °mati-—~18 vibire sabbasidhu-
nam. °padhdnagharam—19 nicchiya—20 samghassaménetva.
satim—21 githadvayam. sdmatthiyam—=26 bhikkhu—27 pa-
lihi. aiifatattham—28 pi—30 milabh®—31 palim—32 atha
katt®. pariparinitthitam—33 dv4v°®. mahimaham. puiiidni—
34 °nipatayo. sadhane.

No. 93: 1 brahmanam®. tisu—2 jambud®. asindanto, corr.
ah®.—3 sampunnap®—¥5 gadr®. jAnatiti, corr. °siti—6 jane,
corr. janadmi. Afterwards the reading of the first hand has
been restored. osiresi—6 vuttam, corr. vuttam vuttam,
virodham, corr. virodham —7 pilim°—8 Lkassetam, corr.
kasseso. brivi. ganha. pabbajjam tam, corr. °jja tam—10
ghose hi, corr. ghoso hi—11 pakaranam °niyd. °salinim—
12 abruvi—13 palim°. acariyav® corr. °yav®—14 sthalatth®.
arilham—15 °digitaii ca. katd sihalabh®—17 mahimati-—
18 °shdhunam. °padhénagharam. santikam, corr. °k4.—19
therdvidai ca. nicchiyam, corr. °ya—20 samghassaménetva.
satam, corr. satim—21 glthadvayam. simatthiyam—22
®marggam, corr. maggam-—23 &rahi, corr. °bhi—25 san-
thapesum—26 bhikkhu—27 pélihi. ainatatthabahd, corr.
°mahi. pi—31 palim—32 atha k°. parinitthitim, corr. tam
—33 dvAv°®. mahdmaham —384 dharanipathayo, corr. ®tayo.
®sampanna®. dhane, corr. sadhane.
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94 (Turnour Collection).

236 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nai;
7 lines; Sinhalese writing.

Commentary on the Mahdvamsa (see Turnour’s Introduc-
tion, p. 1i). The conclusion and subscription runs thus:

Y4 etthvati Mahdvamsatthinusirakusalena Dighasandase-
napatind karfpita-Mahéparivenavisind Makdndmo ti garithi
gahitandmadheyyena therena pubbasihalabhésitdya Sihal-
atthakathfiya bhésantaram eva vajjiya atthasdram eva gahetvd
tantinaydnuripena katassa imassa Saddapadinuvamsassa
atthavannani mayd tam eva sannissitena Araddhd pade-
sissariyadubbutthibhayarogabhayadivividhaantardyayuttakéle
pi anantardyena nitthdnam upagatd s4 buddhabuddhasiva-
kapaccekabuddhadinam porininam kiccamn pubbavamsattha-
ppakéisanato ayam Vamsatthappakésini ndmé ti dhiretabbi

Padyapadénuvamsavannani vamsatthappakésani nitthita.
sukho buddhdnam uppado sukha saddhammadesani
sukhé sanghassa sdmaggi samaggénam tapo sukho |
siddhir astu | subham astu |
Sambuddhaparinibbind dvisahassasatattike
vasse asitisampatte misamhi sivane pana |
kélapakkhe tu tatiye divase potthakam ayam
katvina lekhanam Atthadassind nitthitam katam |

The conclusion sufficiently shows that Turnour was mis-

taken in stating that this commentary was composed by the
author of the Mahdvamsa himself. He was misled probably
by the explanation of the first line of the work, where the
paraphrase as well as the text speaks in the first person.
Excepting such cases, the commentator uses, when speaking
of the author, the third person, calling him the 4cariya;
for instance, in the note inaccurately translated in Turnour’s
Introduction, p. xxxii, of which I give here the full text:
fol. kha': evam &cariyo pathamaya ghthiya ratanattayassa
katibhiménena vihatantardyo Mahévamsam pavakkbamiti
patiniiam katva idani yeva Pordnasthalatthakathimahdvamse
vijjaméne pi kasmd 4cariyo imam Padyapaddnuramsam akasi
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ti vadeyya tesam tam esamkhepam vacanam apacchinditva
Padyapaddnuvamsassa karane payojanam ca ettha Pordna-
kaatthakathdmahivamsamhi atisamkhepidayo pi siyd pari-
kappitd dosi ndma atthi te tato parivajjetvd kathetukdmassa
imassa Padyapadinuvamsassa attana karanavidhifi ca dassento
dutiyagithidm &ha.

It may be observed further that the commentator not
only gives different explanations of many passages, himself
doubting which is to be preferred, but also various readings;
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on
dhurandhare, he adds: dhurandhara ti katthaci likhitan ti.

Finally, if there could remain any doubt, it would be
removed by the comments which the Tikd gives on Mahév.
p- 21, 5 (fol. ghau):

Dhammarucika ti ime Abhayagirivisino bhikkhu, Sigalika
nima Mah4senaraiifio Jetavanavisino bhikkhi{l ti datthabba |
tesam Abhayagirivisino Lamkéadipamhi sisanassa patitthané
sattarasavassamattddhikesu dvisu vassasatesu atikkantesu
Vattagdmaniraiiiio kile bhagavato &haccabhéisita-Vinayapi-
takato bandhakapariviram (read: Khandhakapariviram)
atthantarapithantarakaranavasena bhedam katva theravidato
nikkhamma Dhammarucikavidd nma hutvd tena Vattagh-
manind Abhayagirivihramhi kirdpite tattha vasimsu | tato
Jetavanavésino pi ekacattélisavassamattidhikesu tisu vassasa-
tesu atikkantesu Jetavanaviharapatitthdnd pubbe eva Dham-
marucikavidato nikkhamma Dakkhinavihiramhi vasitvi te
pi bhagavato &haccabhésita-Vinayapitakato Ubhatovibhan-
gam gahetva atthantarapithantarakaranavasena tam bhedam
katvd Ségalikavaddd ndma hutvd Mahdasenaraiifio Jetava-
namhi vihire kirite vepullam gantvd tattha vasimsu | tena
vuttam Dhammaruciki Sdgalikd Lamkadipamhi bhinnaka ti |
tato pana atirekapaiifidsamattidhikesu tisu vassasatesu atik-
kantesu Bhéigineyyadithapatissa rafifio kéale Jetavanaviha-
ramhi Kurundacullakaparivenavisi Dathivedhakanimako ca
bhikkhu tatthe[va] Kolambaharakaparivenavési Dathavedha-
nimako bhikkhu cé ti iti ime dve asappurisacittakd attuk-
kamsakaparavamsakd ussipitanikiyantaraladdhikd vihatapa-
ralokabhayadassdvitd vihatadhammasuttikd ca Dhammaruci-
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kavidato Ubhatovibhange Sagalikdvidato Khandhakapari-
varail ca gahetvd Mahévihiravisino patiyekkd jatd ti idam
abhiitatthaparidipakavacanaii ca afifavidantarapatisamyut-
tavacanail ca attinam pAthabbyékhyénantardgatam katva
likhitvé thapesum.

The commentary, generally, concisely follows the single
words of the text; sometimes it inserts historical excursuses,
some of which Turnour has translated in his Introduction to
the Mahdvamsa. The interest which these passages deserve
will justify me, T hope, in repeating here the Pali text of two
of the excursuses given in English by Turnour.

f. ghri—ghri (Turnour, p. xxxvii) : ayam pana Susundgo
néma amacco kassa putto kena posito ti | Vesiliyam hi afifa-
tarassa Licchaviraiifio putto | tassdyam evam ekaya nagaraso-
bhiniyd kuechismim gahitapatisandhiko aifiiatarena amacca-
puttena posito ti Uttaravihdravisinam atthakathdyam vattam
evam sati pi mayam samayavirodhabhivattd tass’ uppattisam-
khepamattam dassayissima | katham | ekasmim hi samaye
kira Licchavirdjdno sannipatitvi na amhakam nagaram
thinappattiya nagarasobhinikiya virahitam sobhatiti (comp.
Mahavagga, viil. 1, 2) evam maiifiitvd afifiatarasaméanajati-
kam métugdmam tasmim thinantare thapesum | tesam aiifia-
taro rdji tam gahetvi attano geham Anetvd sattdham attano
gehe yeva vasipetvA tasmim gahitagabbho vissajjesi | s
attano geham gantvi paripunnagabbho vijiyanti mamsapesim
vijayitva kin ti pucchitvh mamsapesiti vutte domanassappatts
lajjabhayd pi upaddutiya ukkhaliyd pakkhipitvd aiifiena
pidahanena supihitam katvd dhétiya datvi pacclisakile yeva
samkhératthine thappesi | tasmim tlya thapitamatte yeva
tam nagarapariggéhiko eko ndgardjd disvd attano bhogehi
parikkhipitvd upari mahantam phanam katvd dissaméina-
ripeneva thatvd attinam disvd sannipatitesu mahijanesu
st s ti saddham katvi antaradhayi | atha kho tam thanam
upagatajano tam disvd vivaritvd parinatamamsapesijam sam-
pannalakkhanam dhaniavatiputtapatilibham addasa disvan’
assa safijitapemo ahositi | tattheko amaccuputto tasmim
safijitapemo tam gharam netvi patijagganto ndmagahana-
divase amunad st st ti katasaddena nagarafifio rakkhitatta
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Susundgo ti ndmam aklsi | so tato patthiya evam tena posi-
yamano anukkamena viiifiubhdvam patvd &cdrasampannataro
nigarehi sidhusundarataro ’tiva sammato ahosi | tasmé tassa
Nigadédsakassa raifio kujjhitva | tehi nigarehi katabhisekd
Susundgo nima raji ti pakatd ahosi |

f. ghau’—ghah (Turnour, p. xxxviii) : Kélisokassa puttd
th (p. 21, 7 Turn.) tiddime &ha | . . . . Kéldsokassa atraja-
puttd dasa bhatukd ahesun ti attho | tesam pana ndmam
Atthakathdya vuttam | nava Nandi tato Asun ti tato dasa
bhatunam antard saminam eva nidmaki Nandanidma nava
rijano ahesun ti attho | tesam hi jettho pana ainifdtakulassa
putto ti ca paccantavisiko ti ca tesam navannam uppattik-
kamafi ca Uttaravihdratthakathdyam vuttam | mayam pi sam-
khepena tesam uppattimattam samaydvirodhamattd kathey-
yama | pubbe kira Kalasokaputtdnam rajje yeva paccanti-
vasiko eko mahédcoro uppajjitvd laddhapakkho rattham
vilumpaméno vicarati | tassa manussd pane gAmaghitakam-
mam karontd yam gdmam vilumpanti bhandam tasmim
gime manussehi gihdpetvd Malayam netvi bhandam gahetvé
manusse ca vissajjenti | ath’ ekadivasam te cord evam karontd
ekam nibbitikam thimajavasampannam yodhasadisam purisam
gahetvd tena saddhim ghhfpetvd Malayam nenti | so tehi
niyamano te kim vo kammam karontd vicarathd ti pucchitvi
tehi bho disa purisa na mayam aiiiam pi kasigorakkhadi-
kammam karoma iminéd va nihirena ghmaghétakadini katva
dhanam ca dhaifiam ca uppidetvi macchamamsasurdpanadini
patiyadetvd khidantd sukhena jivitavuttim karomd ti vutte
sadhu vata ayam eva tesam jivitavutti aham pi teh’ eva saddhim
evam eva jivitam kappeyydmiti cintetvd puna &ba aham pi
tumhakam santike vasitvd tumhdkam sahiyo bhavissimiti
tumhe mam pi gahetvd vicaratha ti | te sAdh{l ti tam gahetva
attinam santike vasdpesum | ath’ ekadivasam te cors gimagha-
tAkammam karontd ekam dvudhahatthasurapurisehi sampan-
nam paccantagdmam pavisimsu | tesu pavitthamattesu gima-
visino utthiya te majjhe katvd gimanim gahetvid asind
paritvd jivitakkhayam pipesum | cord pana yena vitena vé
palayitvd Malayam gantvi tattha sannipatitvid tassa mata-
bhdvam janitvAd tasmim vinatthe amhékam paribinibhévo
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pailiidyissati tam hi vind amhehi ito patthiya gdmaghatadi-
kammakaranam nima kassa bhéro idha vasitum pi na sakki
evam no nindbhivo vindbhavo pafiiidyissatiti rodaménd nisi-
dimsu | amu esa puriso te upasamkamitvd kasmi rodathd ti
pucchitva tehi no gimaghatakammakaranakale pavesanikkha-
mandya purecirikasiirapurisassa abhivakaranena rodamhé ti
vatte tena bho tumhe mé rodatha so yeva kammam kétum
sakkoti na aifio aham eva tam kammam katum sakkhissbmiti
itho patthfya mé cintayitthd tiddim &ha | te tassa vacanena
assisajatd sidhu ti tam purisam tasmi gAmanitthine thape-
sum | so tato patthiya aham Nando nimé ti attano nAmam
savetva tehi saddhim purimanayeneva rattham vilumpaméano
vicaranto attano sabhituke nAtivagge ca sannipatipetva tehi
pi laddhapakkho hutva vicaranto | ath’ ekadivasam sapurisam
sannipAtipetvd aham bho na idam kammam surapurisehi
katabbam amhidisinam nédnucchavikam hinapurisinam eva
idam kammam anucchavikam tasmd kim imini rajjam gan-
hissAma ti { te sidh{l ti sampaticchimsu | so tasmim sampa-
ticchite sapariviro yuddhasajjo ekam paccantanagaram gantva
rajjam vA detu yuddham vA ti | te tam sutvd sabbe sama-
gamma tadanur(ipdya mantaniya mantetvd samanacchanda
tena saha mittasatthavam akamsu | imind va nayena so
yebhuyyena Jambudipavésino manusse hatthagatam katva
tato Pataliputtam gantvd tattha rajjam gahetvd rattham
anusdsamino na cirasseva kalam akisi | tato tassa bhatari
patipatiy4 rajjam anussdsimsu | te pana sabbe dvavisati vassini
rajjam karims@ ti | tena vattam nava Nanda tato dsum | pe |
rajjam samanusisiyun ti | pe | tattha kamenevati vuddha-
patipatiyd eva | tesam pana kanittho navamo sayam dhanani-
dahanavittikatiya Dhananando nima ahosi| so hi patiladdha-
bhiseko va macchariydbhibhéito dhananidahanakammam eva
me kitum vattatiti cintetvi tato tato asitikotippaménam dha-
nasaficayam katvd sayam eva tam gdhapetvd Gamgatiram
gantvh shkhivaranena Mahlgangam pidahdpetvd métikai
ca katvd tato udakam aiifiatthaabhimukham kérapetvi anto-
Gangfya pasinatale mahantam &vatam kiripetvd tattha dha-
nam nidahitva tatopari pasine santharfpetvd tatopari udaka-
niviranatthidya vilinaloham okirdpetvd gulapisine atthara-
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petvd puna sodakam vissajjipetvd tam pakatipisinatalam
viya jite udakam vissajjépesi | puna attano Andpavattana-
tthine cammajaturukkhapasinapavattipanakiranadihi dha-
nasaficayam karfpetvi tattheva akési | evam katipayavirehi
akisiti vuttam hoti | tena avocumha tesam pana kanittho
navamo sayam dhananidahanavittikattdya Dhananando ndma
ahosi ti | Moriyénan ti attdnam nagaram siriyd eva safijitam
Moriya ti laddhavo(hé)rinam khattiyAnan ti attho | tehi
pana dharaméne yeva bhagavati Vidudhabhena upaddutd
te pi Sakiya Himavantam pavisitvA afifataram salildya sam-
pannam ussannapipphalipavanidihi padapavanehi upasobhi-
tam ramaniyam bhimibbégam disva tatths bhinivitthapema-
hadayd tasmim thane suvibhattam mah&pathadvirakottha-
kam thirapikéaraparikkhittam &rdmauyyénadivividhardma-
neyyasampannam nagaram maépesum | api ca tam may(iragi-
vasamkésam chadanitthikapasidapanti koificamayfiraganané-
dehi phritam ugghositail ca ahosi | tena te tassa nagarassa
sdmino S&kiyd ca | tesam puttapaputtd ca sakala-Jambudipe
Moriyd namé ti pikatd jatd | tato ppabhuti tesam vamso
Moriyavamso ti vuccati | tena vuttam Moriyanam khatti-
yanam vamse jatan ti |

95 (Turnour Collection).

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin-
halese writing. The MS. contains three different works:

1. fol. ka—gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines).
The Dipavamsa. This manuscript belongs to the better class,
though 1t is not free from the great deficiencies common to all

MSS. of the Dipavamsa.
2. fol. gli—cai (8 lines). The Ddthdeamsa.

3. fol. co—jo (7 lines on an average). At the end of the
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a
different hand from that in which the work itself is written.
It is dated in Sakk. 1136=a.p. 1775. The Laldtadhituramsa,
prose with a few intermixed verses.

Begins: namo etc. |
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sambuddham atulam suddham dhammam sangham anut-
taram

namassitva pavakkhami Dhétuvamsapakésakam |

tikkhattum dgami natho Lamkadipam manoramam

sattAnam hitam icchanto sisanassa ciratthitim |

The chapters of the work are: tathigatassa gamano néma
pathamo paricchedo (ends f. cha’) —tathigatassa parinibbuta-
dhikaro n. dutiyo p. (f. chl’)—dhétuparampargato n. tatiyo
p- (f. chli")—pakinnako n. catuttho p. (f. chdm’)—dhétuni-
dhanédhikéro n. paficamo p. (f. jai).

96 (Turnour Collection).

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ii; 8
lines; Sinhalese writing.

The Milindapaiha.
97.

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—dam;
8-9 lines; Sinhalese writing.

The same work.

I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of
the work, giving the text according to No. 96, and subjoining
the different readings of No. 97.

namo tassa bhagavato arahato samméasambuddhassa |
Milindo ndma so raja Sdgaldyam purattame
upagaiichi Ndgasenam Gungd va yatha sdgaram |
4sajja réjd citrakathim ! ukkidhiram tamonudam
dpucchi nipuno paithe ? thanathanagate puthu |
pucchévissajjand ceva gambhiratthupanissitd
hadayangamé kannasukhé 3 abbhuta lomahamsana |
Abhidhammavinayogalha # suttajilasamatthita
Nigasenakathi citrd opammehi nayehi ca |
tattha fidnam panidhaya® hisayitvina ménasam ¢
sunotha nipuno (corr. nipune)’ paithe kamkhéthinavi-
délane?® ti |
tam yathdnusiiyate | atthi Yonakdkam (corr. °nam)?® néna-
putabhedanam Sdgalen nima nagaram nadipabbatasohitam
ramaniyabhimippadesabhdgam ** Ardmuyydnopavanatalika-
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pokkharanisampannam nadipabbatavanardimaneyyakam !! su-
tavantanimmitam nihatapaccattikapaccAmittam ! anupapili-
tam 13 vividhavicitradalham ¥ atthlakottakam ¥ varapavara-
gopuratoranam gambhiraparikhapandarapikéraparikkhittan-
tepuram suvibhattavitthi(corr. vithi-)caccaracatukkasimghit-
akam 1%  suppasritinekavidhavarabhandaparipiritantardpa-
nam vividhaddnaggasatasamupasobhitam ¥ Himagirisikha-
rasamkésavarabhavanasatasahassi (corr. ®ssa-) patimanditam 8
gajahayarathapanti(corr. patti-)sama-kulam ® abhir{ipanara-
nariganinucaritam akinnajanamanussam puthukhattiyabrah-
manavessasuddham (corr. °ddam) ® vividhasamanabrihmani-
sabhajanasamghatitam # bahuvidhavijjivantanaraviranisevi-
tam kasikakotumbarakddininividhavatthdpanasampanam ??
suppasritarucirabahu- (added : vidha) pupphagandhagandhé-
panagandhagandhitam 2 4simsaniyyabahuratta-(corr. otana)
paripliritam #* dishmukhasuppasiritdpanasimgarivari-(corr.
®ni)jaganinucaritam ® kahipanarajatasuvannakamsapatthara-
paripuram * pajjotaménanidhiniketam pahutadhanadhamiia-
vitthlipakaranam ? paripunnakosakotthigiram bahuvannapi-
nam # bahuvidhakhajjabhojjaleyyapeyyasiyaniyya #® Uttara-
kurusamkésam ® sampannasassam Alakamandd®' viya deva-
puram |

Various readings of No. 97 : 1) ®kathi, 2) paiiho, 3} kanna-
sukhd, 4) °githd, 5) panidhiya, 6) méinasam, 7) nipune,
8) °thanavidhilane, 9) yonam, corr. yonakdnam, 10) bhitam
ramaniyyam (corr. °yya®) bhumi®, 11) ®vanarAmaneyyakam,
12) opaccatthika®, 13) anuppilitam, 14) C©vicitridalham,
15) ®kotthakam, 16) °vithivaccara®, 17) “samipas®, 18) bha-
vanasatasahassa®, 19) pantis®, 20) °suddam, 21) °samana-
brahmanasabhédjanasamghétitam, 22) ®vatthipanasampannam,
23) °bahuvidhapuppha®, 24) °niyabahuratana®, 25) ®simgé-
ravinija®, 26) Cpariplram, 27) pahfitadhanadhaiifiavittipa-
karanam, 28) bavhannapinam, 29) ®sayaniyam, 30) °sam-
khasam, 31) 4lak®.

98.

Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 3457.

Kalyant kyom c4. Pali and Burmese. For the history and
contents of this work see the Burmese Catalogue.
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The Pali introduction runs thus: namo, efe.

nitham natvina nithassa kassam ssanavuddhiyé
Kalyanisimdy’ uppattibh{itapithassa nissayam |
DhammacetyabhidhAnena Raméadhipatindmind
rafid Rdmafiadese hi KalyAnindmikam simam |
fcarlye sammanetvi tiya uppattikdranam

nAtum silapattakesu! thapitam likkhiya 'kkharam |
tato pi nihato gandho apardcariyehi so? |

na uggalitakkharattd 3 sudujjanattato mayé
sodhetum nussahattd pi thapito cirassam ’dhund |
paramparagottdvasanibhinikkhanagdmind
fidtakupAsakeneva tumhadisehy adipane |
gandhasiravijjantehi satti satti* sujanitum
pacchiméjanaté kivam ityAdinabhiyacito |
sisanassopakiriya Mrammabhésiya jdnitum
visodhetvd yathésattim racissam tassa nissayam |
yutthdyuttam vicintetvd ayuttam tam susodhiya
yuttam thdnam dhirayantu ménadosavivajjita |

99.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3421.
The Dhammasat ( Manusiradhammasattha), Pali with
Burmese paraphrase. An accurate account of this code has
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire,
pp. 172-221).
This Nissaya begins:3 namo, efc.
Manumanosiram vande dasabbalam amandite (4man-
dite, B.)
pathaviyd paticchanne vassantam 'malakam viyam (ama-
lakam viya passantam, B.) |
lokiyuttarasaddhammam Nerucakkavalddikam
dhammaii cassa sup(ijeyyam puii(ii)akhettam ganam api |
Manuséradhammasatt(h)am kalantarena sabbaso
paramparalikkhitena pamédasahitam yato |
! "pattakesu, the text repeated with the Burmese version.

3 nathagg®. 4 sakkhissati.

desxgn by B. the readings of the text repeated together with the Burmese
version.
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tasma atthaii ca tandiyam (tandiyail ca, B.) visodhento
maham dani

akkhadassinam atthaya baldnam suthu dipissam |

karundya ’ssa codite buddhesi ‘nena bhatuna

sagdravam ’bhiyAcito pordnakam matam niya (matam
andhiya, B.) |

The text then begins after this preface :

sajjandsajjandsevam narnardbhivuddhikam

parangam ’pirangam netam viram viram ’bhivandiya |

dhammasattam vicAremi vicittanayamanditam

bahusattakalokénam catvigativimuccitam |

100.

Another very incorrect copy of the same work, see Catal. of
the Burmese MSS., No. 3454,

101.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3439,
The Dhammasat, Pali text with another Burmese version.

102.

Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1.
The Lokaniti, collection of rules and proverbs for life and
society ; Pali and Burmese. Begins:
lokanid%i pavakkhami nAnisatfasamuddhitam
méagafeneva sankhepam vanditvi ratanattayam |

103.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2.
The Rdjaniti, similar collection of rules for royal govern-
ment ; Péali and Burmese. Begins:
saddhé bhavantu jinasakka vardbhivuddhiyo |
rijanitisattham rafifio dhammatthasukhasddhanam
vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane |

104.

23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese
letters pa—phau ; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature, 9 lines. Burmese
writing.

Fragment of the Visuddkimagga. The outside leaves at
the beginning and the end contain the signature ekadasa-
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any
division of the work.

The fragment begins: latu-(ku P)salam kammam avisesena
samuddayasaccan ti saccavibhange vuttam | tasméd avijja-
paccayd sankhard ti avijjdsayasankharam dutiyasaccappa-
bhavam etc.

105.

Third and fourth part of the MS. No. 18; see also
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3442.

1. Fol. ka—khe (the letter khil is put twice); 20 leaves;
8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkhd, metrical work about the duties of the
priesthood. Begins : namo efe.

4dito upasampannasikkhitabbam samétikam

Khuddasikkham pavakkhimi vanditvi ratanatthayam |

pardjika ca cattdro garuka nava civaram

rajanéni ca patto ca tAlaka (thalaka, the Nissaya) ca pavé-
vand |

kélika ca patiggaho mamsesu ca akappiyam

nisaggiyani pécitti samanatappd ca bhiimiyo (samakap-
piya bhummiyo ca, the Nissaya) | efe.

The end, containing the author’s name, runs thus:

mahato kittisaddassa yassa lokavicrino
parissamo na sambhoti métulasseva niccayo (niccaso the
MS. of the Nissaya) |
tena Dhammasirikena Tambapanniyaketuna
therena rayitd dhammavinayafiiupasamsitd |
etthavatd “yam nitthdnam Khuddasikkhd updkati
paificamattehi ghthdnam satehi parimanato ti |
2. Fol. ka—tam ; 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkhd, text with single explanatory remarks
in Pali and a Burmese Nissaya. The introduction makes it
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highly probable that the author of this Nissaya is identical
with that of the Vibhanganissaya (see No. 47). He says:
viiiitu “ttho hi sakki nawm sante pt pubbanissaye
sukhena mandamafienahi bhikkhund "ham bhiyécito |
racissa Pandmarjind sikkhikimena nissayam
nétisankhepavitthiram navam pitivivaddhanam |
The subscription containing this author’s name shows that
he is the same who composed the Burmese version of the
Atthasdlini (No. 45). I give the complete text as far as in
No. 45.
Kusannémassa nagrassa purattimapadesake
sisandrulabhiitassa addhayojanapaméanake |
Nerantivhayagimassa pacchimam isanissite
uttarasmi disdbhige thine paicadhanusake |
gamandgamanasampanna Maniratanandmake
alaye puilanippatte santdsane tibhummike |
bahuggahanavicakena atigambhiyabuddhina
ddimh’ Anisasaddena (sic, ariyasaddena the repetition
with the Burmese version) A/ankdro tindmind |
mahAatherena yuttena na dbdpetvina sabbaso
savakinam vacanai ca antard antarakkhake |
sampaso dvisahassan ca dvisatam jinasisane
tesathivavassa(vessa P)katato (vassaganato, the repetition)
racito nissaro sayam |
navabhti Khuddhasikkhiya munisisanabuddhiy4 |

106.

Third part of the MS. No. 19; see also Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese
letters gho—jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy
of the preceding work. The whole copy was probably com-
posed of three parts.

107.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498,
Sakk. 1127 =a.p. 1766.

Paricasi atthast achum aprat, a moral work chiefly about
the duties of householders. Pali, with a Burmese version or
paraphrase. An accurate account of the contents is given in
the Burmese Catalogue, L1
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The work begins: namo efc.
jitajeyyam varam buddham tilokaggaviniyakam
natvi gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tato |
atthinattham manati jandtiti manusso | gahatthasilam
nima pafcangasilam athangasliam dasangasilai ca terasa
dhitangesu ekisanikangapattapindikangavasena dve dhii-
tangéini ca | iméni sildni gahatthdnam vattanti.

108.

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters
ka—iiri (the same leaf has the two signatures ke and
kai), the last leaf containing an index to the whole work.
8-9 lines ; Sinhalese writing.

The Sdrasangaka. Begins: namo efe.

mahékirunikam nitham dhamman tena sudesitam
natvina ariyasamghai ca dakkhineyyam niranganam |
dassayissam samisena pavaram Sirasangaham
samaharitvd vividham nayam sotasukhévahan ti |

Conclusion :

Dakkhinérdmapatino Pitakattayadhirino
Buddhappiyavhayatherassa yo sissdn’ antimo yati |
tena Siddhatthandmena dhimatd suciyuttini
therena likhito eso vicitto Sarasangaho |

The work is a short encyclopwedia of Buddhist theology
and cosmology. It is divided into the following chapters :
buddhénam abhiniharakathd (ends f. ki) —tathigatassa accha-
riyakathd (f. kdm')—paiicaantaradhénakathd (f. khu')—mu-
nino cakkavattino ca cetiyakatha (f. khi')—sammajjaniya-
phalasangahanayo (f. khri’) —dhamme acchariyakatha (f.
kho")—sanghe acchariyakathd (f. gi')—niddavibhavanam (f.
gri’)—supinavibhavanam (f. gli’)—ratanadvayasantakapari-
vattanakathd (f. gli)-—saranagamanassa bhedasangahanayo
(f. ge’)—silénam pabhedasangahanayo (f. ghi)—kammattha-
nasangahanayo (f. gho)—nibbanassa vibhivanam (f. ghau)—
ratanattaye agéiravavibhivanakathd (f. ghau’) — janakadi-
kammatthanasangahanayo (f fiu)—Aanantariyakammavibh4-
vanam (f. nri’) —micchaditthivibhivanam (f. ali")—ariyipava-
davibhivananayo (f. nli") —kuhakédinaii ca kathasangahanayo
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(f. ne’)—maccherakathd (f. nai’)—tividhaggivibhdvanakatha
(f. ndm’)—danadipuiiiasangahanayo (f. cli)-—sattdnam &héra-
bhedanayasangaho (f. cli')—yonivibhadvananayasanigaho (f.
cha)—pumitthiparivattanakathd (f. chi)—yuvatinam sar{ipa-
vibhdvanam (f. chu)—pandakinam vibhavanam (f. chu’)—
naginam vibhdvanakathd (f. chri)—supanpinam vibhavana-
katha (f. chri’)—petanam vibhivanam (f. chli)—asurdnam
vibhdvanam (f. chli)—devatinam vibhivanam (f. chli')—
mahivaddhanakathd (f. che’)—mahicalanakathd (f. chau)—
vutthivatddinam sangahanayo (f. ja)— pakinnakakathd (f.
je’)—iddhividhadisangahanayo (f. jhu')—lokasanthinakathé
(f. firi’).
109 (Turnour Collection).

73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—aurt (the
first leaf containing an index of the chapters has no signature) ;
10-9 lines; Sinhalese writing.

The Lokadipasira. A collection of chapters on different
subjects arranged according to a cosmological schema. The
introduction begins:

settham setthadadam buddham loke lokagganiyakam loka-
bandham mahiviram lokanitham namami *ham.

Subscription : Siriratanapurdbhidhdne uttamanagare seta-
kuiijarddhipatibhiitassa mahéraiiio méitubhltéya Susaddhiya
mahideviyd kérite ti | punapatalachadite sonnamayamahévi-
hare vasantena silacArddisampannena Tipitakapariyattidha-
rena saddhdbuddhiviriyapatimanditena Sthaladipe arafifa-
vasinam pasatthamahitherdnam vamsilankirabhltena Me-
dhamkaramahétherdkkhyappatitena Samgharaniid karato’yam
Lokappadipakaséro ti | — — Lokappadipakasirapakaranam
Mahasamghardjena Dayaréjassa garund racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are:

I. sankharalokaniddeso. II. nirayagatiniddeso. III. pe-
tagatiniddeso (comprehends: simaiffadukkhavannani—tiro-
kuddasuttam— mah&devavatthum — pasinapetavatthum — pa-
sdnatthambhapetavatthum—kasipetavatthum—addhatandula-
petav.—patdkap.)., IV. tiracchinagatiniddeso. V. manussa-
gatiniddeso! (comprehends: thpirabbhakathd—thlpakara-

! This chapter contains almdst entirely extracts from the Mahavamsa. The
story of the Migadha kings and the former kings of Ce{lon is given very shortly;
the account of Dutthagdmani’s works is almost 1dentical with the Mahdvamsa.
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pakathd — mahadhitunidhénakathd — Abhayadutthagimani-
raiifio Tusitadevalokagamanam—Asokaméaliniyd uppattikathd
—Salirdjakumérassa uppattikathAi—bhatikammakaranakatha).
V1. sattalokaniddeso (comprehends: atthakkhanaparidipana-
kathA—Lkémavacaradevinam uppattikatha). VIIL. okasaloka-
niddeso. VIII. pakinnakanayasaraniddeso.

110.
Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495, 1.

Ratanamdli che kyam, a medical work; Pali text with
Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The Pali
introduction begins:! namo tassa efe.

sampanné puiaamitam piyajarakhilajanam (piyadh® B.)

buddha(m) trelokasaranam &rabbh4 ’dha pranamyam
(idha atthayojanam B.) |

jararogh yadi bhavé tato nikkhitum

ratanamaldcariyo osathd (°tham B.) glydgiyati |

111 (Turnour Collection).

Miscellaneous PAli and Sinhalese MS., written in Sin-
halese characters. I here omit the parts which are merely
Sinhalese.

No. 2. 3 leaves (ka—ki); 8-7 lines. The last page con-
tains the title : Asgiri Wihdre Indavallugoda Unninsé wisin
amutuwen tandpu ashtakayayi. 8 verses in honour of “ Jorjji
Tarnnaru” (George Turnour) ; Péli with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka—ki); 7-8 lines. Similar 8 verses,
Pali with Sinhalese version.

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first page is written). 8
verses in honour of Buddha.

No. 6. 2 leaves (ka—ka); 8 lines. Title: Asgiri Wihare
Miyanamade Unnénsé wisin amutuwen tanipu ashtakayayi.
Contents similar to No. 2.

No. 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines. 7 verses in
honour of Buddha, Pali with Sinhalese version.

No. 9. 5 leaves (kha—khu) ; 7-9 lines. Beginning of the
Mahéparinibbanasutta, PAli text with Sinhalese version. The

! The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in
settions in the Burmese version,
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text ends with the words: Vajjinam patikamkha no parihant
ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Turnour.

No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing
over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.

No. 12. Another leaf treating of the same subject.

No. 13. One leaf containing PAli and Sinhalese notes on
the words saddhammam antaradhdpenti.

No. 15. One leaf containing an extract from the Anguttar-
atthakathd (dukanipétavannana) about the places where
Buddha sojourned during the rainy season.

No. 17. 4 leaves ; 8-7 lines. 8 verses in honour of Tur-
nour, Pali with Sinhalese version.

No. 18. 10 leaves, signed with the -Sinhalese letters gu—
gau; 7-8 lines.

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given
by him to six Theras; the little treatise is called in the
introductory stanza Thidpavamsa. Begins: namo efe.

buddhafi ca dhammafi ca ganam namitvd aggam visud-
dham janapumikhettam

chakesadhatlinai ca Thiparamsam vakkhim’ aham sisa-
navaddhandya |

ekasmim kira samaye amhidkam bhagavi Rajagahe viharati
Veluvane Kalandakanivipe tatrpi kho bhagavi catunnam
parisitnam dhammam desesi 4dikalyAnam majjhe kalydnam
pariyosinakalyénam sittham sabyaiijanam kevalaparipunnam.
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro
Gunasdgaro Néanapandito Revato ti cha khinisavid eka-
cchand hutvd yena bhagavé ten’ upasamkamimsu efc.

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anipamam
kesadhdtum sampaticchitvd gandhodakan{inipetvd suvanna-
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhatu khamépetva cango-
take thapesum tam khanaii fieva hetthdvuttappakéréni patha-
vikampanédini acchariyani paturahesum dasa sahassa ca.
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